
  


  
    
  


  
    Ha passat un any des que Eragon va sortir d’Alagaësia en cerca de la llar perfecta per entrenar una nova generació de Genets de Drac. Ara ha de fer front a un mar de tasques que semblen no tenir fi: construir un enorme refugi per a dracs, bregar amb proveïdors, custodiar ous de drac i enfrontar-se amb urgals bel·ligerants i elfs arrogants. Però, ara, una visió dels Eldunarí comporta visites inesperades i una extraordinària llegenda urgal, que aportarà una distracció més que necessària, com també una nova perspectiva a la vida d’Eragon.


    Aquest volum inclou tres meravelloses històries originals del món d’Alagaësia, entremesclades amb escenes de les pròpies aventures d’Eragon. Inclou també un extracte de la inoblidable fetillera Angela, l’herborista, escrita per Angela Paolini, un personatge inspirat en ella mateixa.
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    Com sempre, aquest llibre està dedicat a la meva família.


    I també als lectors que l’han fet possible.

  


  Primera part: La forquilla
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  1
El mont Arngor


  El dia no havia anat bé.


  Eragon es va reclinar a la seva cadira i va prendre un llarg glop d’aiguamel de mora de la gerra que tenia a la mà. Una escalforeta dolça es va difondre per la seva gola i, amb ella, records de les tardes d’estiu collint baies a la vall de Palancar.


  Va sentir una fiblada d’enyorança.


  L’aiguamel era el millor que havia tret de la seva reunió amb Hruthmund, el representant dels nans. Un obsequi per enfortir els llaços d’associació amistosa entre nans i genets, o això havia declarat Hruthmund.


  Eragon va ruflar. «Valenta amistat.» S’havia passat la reunió sencera discutint amb Hruthmund sobre quan subministrarien els nans les provisions que havien promès. Hruthmund creia que amb una vegada cada tres o quatre mesos n’hi havia més que prou, la qual cosa era absurda tenint en compte que els nans vivien més a prop de l’Acadèmia que qualsevol de les altres races. Fins i tot Nasuada havia aconseguit enviar remeses mensuals des de l’altra banda del desert de Hadarac, molt cap a l’oest.


  «Hauré de concertar una trobada amb Orik i solucionar-ho amb ell directament.» Una cosa més per fer enmig d’un mar aparentment interminable de tasques.


  Eragon va fer un cop d’ull a les piles de rotlles, llibres, mapes i trossos de pergamí que cobrien la taula davant seu. Tot plegat reclamava la seva atenció. Va sospirar, abatut.


  Després va mirar a través dels grans i toscos finestrals del davant del niu d’àguiles. Els rajos de la llum del capvespre s’escampaven sobre les planes assotades pel vent que s’estenien a baix, envoltant el mont Arngor. Al nord i a l’oest, el riu Edda resplendia com una cinta de plata que engalanava el paisatge. Un parell de vaixells estaven ancorats al costat del meandre més proper i d’aquell moll sortia un camí cap al sud en direcció dels contraforts apilats al peu d’Arngor.


  Eragon havia escollit aquella muntanya, després de consultar-ho amb Saphira i els seus companys de viatge, com la nova llar dels Genets de Drac. Era més que això: una protecció per als Eldunarí i, amb una mica de sort, un ponedor per a la següent generació de dracs.


  El pic, alt i aplanat, era un vestigi de les muntanyes Beor, més baix que aquells gegants imponents però, tot i així, moltes vegades més gran que les muntanyes Vertebrades on s’havia criat Eragon. Es dreçava tot sol enmig de l’extensió verda del tram oriental, a dues setmanes de lenta navegació més enllà dels límits d’Alagaësia.


  Al sud d’Arngor el terreny es rebregava com una manta i estava recobert d’arbres les fulles dels quals emetien esclats platejats al vent, lluentes com les escates d’un peix. Més a l’est s’aixecaven rostos, cingles i enormes columnes de pedra, de cims plans i coronats per masses de vegetació. Entre elles vivien grups de tribus nòmades: humans estranys i mig salvatges com Eragon no havia vist mai abans. Fins ara no havien causat problemes, però no se’n refiava.


  Aquesta era ara la seva responsabilitat.


  La muntanya tenia molts noms. Arngor era la paraula en llenguatge nan per designar «Muntanya Blanca» i, de fet, el terç superior estava cobert de neu i gel i vist des de lluny el pic resplendia amb una intensitat sorprenent entre les planes verdes. Però també tenia un nom secret i més antic en la llengua dels nans. Perquè quan l’expedició dirigida per Eragon havia començat a establir-se entre els contraforts de la muntanya, havien descobert uns túnels excavats a la pedra de sota, on hi havia inscrit en runes «Gor Narrveln», que significava «Muntanya de Gemmes». Alguna tribu o clan antic de nans havia obert mines a les arrels d’aquell pic.


  Els nans que formaven part del grup d’Eragon s’havien entusiasmat amb aquell descobriment i dedicaven molt de temps a discutir sobre qui havia excavat les mines i quines gemmes s’hi podien trobar encara.


  En el llenguatge antic, la muntanya era coneguda com Fell Thindarë, que significava «Muntanya de la Nit». Els elfs no sabien dir a Eragon d’on venia aquest nom ni el seu motiu, així que rares vegades l’usava. Però també els va sentir referir-se al pic com Vaeta, o «Esperança». Ho trobava adequat, per tal com els Genets de Drac constituïen una esperança per a totes les races d’Alagaësia.


  Els urgals tenien el seu propi nom per al pic: Ungvek. Quan Eragon els va preguntar què significava, van afirmar que volia dir «Cap Dur». Però ell no en va quedar convençut del tot.


  Després hi havia els humans. Eragon els havia sentit utilitzar tots els noms indistintament, però també referir-se a la muntanya com Pica Aspra, un terme que sospitava que els mercaders feien servir sovint de broma.


  Personalment, Eragon preferia com sonava Arngar, però destinava a cadascun dels noms el respecte degut. La confusió al voltant de les denominacions representava la situació vigent a l’Acadèmia: el lloc era una barreja de races, cultures i conflictes, tots encara per resoldre…


  Va prendre un altre glop de l’aiguamel de Mûnnvlorss; així era com Hruthmund havia anomenat l’ampolla. Mûnnvlorss. Eragon va assaborir aquell nom a la seva llengua, sentint-ne el cos mentre provava de destriar-ne el significat.


  El dia havia plantejat altres problemes a més de la reunió amb Hruthmund. Els urgals s’havien mostrat bel·ligerants com sempre. Els humans, malgeniüts. Els dracs, en el seu Eldunarí enigmàtic. I els elfs… els elfs eren elegants, eficients i cortesos en excés, però una vegada prenien una decisió, no volien ni podien canviar de parer. Tractar amb ells havia resultat molt més frustrant del que Eragon havia previst, i com més temps passava amb ells, més començava a combregar amb l’opinió que Orik tenia dels elfs. Valia més admirar-los des de lluny.


  A més de les dificultats interpersonals, hi havia preocupacions constants respecte a la construcció de la fortalesa, l’adquisició de menjar i altres provisions per a l’imminent hivern, i la multitud d’altres detalls que comportava la governació d’una gran ciutat.


  Això era, bàsicament, el que havia esdevingut la seva expedició. Un assentament que no trigaria a ser permanent.


  Eragon es va acabar l’aiguamel. Notava una lleugera inclinació cap al terra mentre li feia efecte. Havia dedicat mig matí a ajudar amb la construcció de la fortalesa, la qual cosa havia consumit molta més energia seva i de Saphira de la que s’esperava. Per més que mengés, no semblava mai suficient per restituir les forces gastades. En les dues últimes setmanes, havia perdut dos forats del seu cinturó, els quals s’afegien a allò que ja havia suprimit les setmanes precedents.


  Va mirar amb les celles corrugades el pergamí sobre la taula.


  Recuperar la raça dels dracs, liderar els genets i protegir els Eldunarí eren totes responsabilitats que acceptava de grat i es prenia seriosament. Tot i això… Eragon no havia suposat mai que passaria tant temps de la seva vida fent això. Assegut a una taula treballant amb dades i xifres fins que se li entelava la vista pel cansament. Per més ridículament esgotador que hagués estat combatre l’Imperi i enfrontar-se amb Galbatorix (i Eragon no volia tornar a passar mai més per una experiència similar), havia estat emocionant.


  De vegades somiava amb enfundar-se l’espasa Brisingr, muntar sobre Saphira i sortir a veure quina aventura podien trobar. Però només era això: un somni. No podien deixar que els dracs i els genets s’espavilessin sols, encara no.


  —Barzûl —va murmurar Eragon.


  Va corrugar les celles encara més mentre meditava tot un reguitzell de malediccions que podia llançar contra els trossos de pergamí: foc, gebre, llamps, vent, desintegració i un llarg etcètera.


  Va deixar anar l’aire, es va redreçar i va agafar una ploma.


  —Para —va dir Saphira.


  A l’altra banda de l’habitació, el drac es va agitar a la cavitat encoixinada que hi havia al terra: un jaç prou gran per encabir un drac. El mateix jaç on, cada nit, Eragon dormia arraulit sota una de les seves ales.


  Quan Saphira es va alçar, unes clapes blaves es van refractar a les seves escates que semblaven joies i van giravoltar sobre les parets amb una eclosió enlluernadora.


  —No puc —va respondre Eragon—. Ja m’agradaria, però no puc. Demà al matí aquests manifestos han d’estar revisats i…


  —Sempre hi haurà feina —va dir ella, acostant-se a la taula. Les puntes de les seves urpes resplendents van repicar contra la pedra—. Sempre hi haurà algú que ens necessiti, però has de tenir cura de tu mateix, petit. Ja has treballat prou per avui. Deixa la ploma i allibera’t de les teves preocupacions. Encara hi ha llum al cel. Ves a entrenar amb Blödhgarm, baralla’t amb Skarghaz o fes qualsevol cosa que no sigui consumir-te aquí assegut.


  —No —va dir Eragon, fixant l’esguard en les fileres de runes que cobrien el pergamí—. S’ha de fer, i no hi ha ningú que ho pugui fer tret de mi. I si no…


  Va fer un salt quan l’urpa esquerra de Saphira va travessar la pila de pergamins i es va clavar a la taula, al mateix temps que vessava l’ampolla de tinta sobre el terra.


  —Prou —var dir ella. Va ruflar, tirant-li a sobre l’alè calent. Després va estirar el coll i el va fitar amb un dels seus ulls brillants—. S’ha acabat per avui. Ja no ets tu mateix. Ves-te’n.


  —Tu no pots…


  —Marxa! —Va arrufar el llavi i de l’interior del seu pit va sorgir un ronc profund.


  Eragon es va mossegar la llengua, frustrat. Llavors va llançar la ploma al costat de la seva arpa.


  —Molt bé. —Va enretirar la cadira de la taula, es va posar dret i va aixecar les mans—. Molt bé. Tu guanyes. Me’n vaig.


  —Així m’agrada. —Una espurna de goig va aparèixer als ulls de Shapira i el va empènyer amb el morro cap a la porta—. Ves-te’n. I no tornis fins que estiguis de més bon humor.


  —Bah!


  Però va somriure quan va franquejar l’arc i va abaixar els ulls cap a l’ample i corbat tram d’escales de fora. Tot i les seves protestes, a Eragon no li sabia greu sortir del seu despatx. A desgrat seu, sabia que Saphira n’era ben conscient, però no valia la pena rondinar per una cosa tan insignificant.


  De vegades era més senzill entaular un combat que esbrinar com afrontar els detalls més mundans de la vida.


  Aquesta era una lliçó que encara estava aprenent.


  Les escales eren baixes, però prou amples perquè Saphira passés fàcilment entre les parets. Llevat de les dependències privades, tots els elements de la fortalesa s’estaven construint de manera que poguessin ser usats per tots els dracs, excepte els més grans, igual que les estructures de l’illa Vroengard, l’antiga llar dels Genets de Drac. Era una característica necessària de la fortalesa, però implicava que erigir una sola estança constituïa un exercici colossal, i la majoria de les habitacions eren enormes i imponents, encara més que les de la gran ciutat dels nans, Tronjheim.


  La fortalesa resultaria més acollidora, creia Eragon, una vegada disposessin del temps i l’energia necessaris per decorar-la. A les parets hi havia penjats uns quants estendards i tapissos, i les catifes col·locades davant de les xemeneies contribuïen en gran manera a amortir els sorolls, donar color i millorar la impressió de conjunt del lloc. Fins ara, l’únic equipament real eren les desenes de fanals sense flama dels nans, que s’havien muntat en abraçadores a intervals regulars al llarg de les parets.


  No és que la fortalesa fos gran cosa a hores d’ara. Un grapat de rebostos; unes poques parets; el celler on ell i Saphira dormien, al capdamunt del dit de roca que dominava la resta de la ciutadella projectada. Encara s’havia d’excavar i construir molt abans que el complex comencés a assemblar-se a allò que Eragon imaginava.


  Va baixar cap al pati principal, que no era res més que un quadrat de pedra irregular cobert d’eines, cordes i tendes. Els urgals estaven practicant lluita al voltant de la seva foguera, com feien sovint i, encara que Eragon els va observar durant una estona, no es va sentir inclinat a participar-hi.


  Dos dels elfs, Ästrith i Rílven, que muntaven guàrdia al llarg dels merlets que dominaven els contraforts de baix, el van saludar amb el cap en veure’l. Eragon va tornar el gest i va restar dret a una certa distància, agafant-se les mans a l’esquena mentre olorava l’aire del capvespre.


  Llavors va anar a inspeccionar la construcció del saló principal. Els nans l’havien dissenyat d’acord amb el seu pla general i després els elfs n’havien polit els detalls. Això havia ocasionat més d’una discussió entre ambdós grups.


  Des del saló, Eragon va anar als rebostos i va procedir a catalogar les caixes i els barrils de provisions que havien arribat la vigília. Malgrat les advertències de Saphira, no es podia estar de renunciar a la seva feina.


  Encara hi havia moltes coses per fer, i no tenia mai prou temps o energia per acomplir ni tan sols una part dels seus objectius.


  En un racó de la seva ment podia captar la tènue desaprovació de Saphira perquè no estava de xerinola amb els nans, entrenant-se amb els elfs o fent alguna cosa, qualsevol, que no fos treballar. Però a Eragon no l’atreia cap d’aquestes coses. No tenia ganes de lluitar. No tenia ganes de llegir. No tenia ganes de dedicar energia a activitats que no l’ajudarien a resoldre els problemes que afrontaven.


  Perquè tot depenia d’ell. D’ell i de Saphira. Cada decisió que prenien afectava no només el futur dels genets, sinó també la supervivència dels dracs, i si escollien malament, podia significar la fi dels uns i dels altres.


  Aquesta mena de pensaments feien que li costés relaxar-se.


  Empès pel descontentament, Eragon va tornar a pujar les escales cap al celler. Però abans d’arribar a dalt es va desviar i, a través d’un petit túnel lateral, va accedir a la sala que havien excavat, amb pics i encanteris, directament a sota.


  Era una cambra extensa, de forma circular. Al centre, sobre uns taulats escalonats, hi havia un assortiment d’Eldunarí brillants. La majoria havien estat rescatats per ell i Saphira de la Cripta de les Ànimes de Vroengard, però també hi havia alguns dels cors de cors que Galbatorix havia subordinat a la seva voluntat.


  La resta dels Eldunarí, els que Galbatorix havia fet enfollir amb els seus encanteris i les seves tortures mentals, es guardaven dins d’una cova enfonsada al vessant del mont Arngor. Allà no podien fer mal a ningú amb els assots dels seus pensaments desbordats i Eragon confiava que, amb el temps, podria ser capaç de curar-los amb l’ajut dels altres dracs. Però seria una missió que duraria anys, si no dècades.


  Si hagués depès d’ell, hauria ficat tots els Eldunarí en coves com aquella, juntament amb els nombrosos ous de drac. Era la millor manera de protegir-los, la caixa forta més segura. Eragon era ben conscient del risc que els robessin, a pesar de les múltiples defenses que havia col·locat sobre aquella cambra.


  No obstant això, Glaedr, Umaroth i els altres dracs amb plena possessió de les seves facultats mentals s’havien negat a viure sota terra. Com va dir Umaroth, «hem passat més de cent anys tancats a la Cripta de les Ànimes. Potser algun dia passarem altres cent anys esperant en la foscor. Mentrestant, volem sentir la llum sobre les nostres escates».


  I així era.


  Els Eldunarí més grans descansaven sobre l’estrada central, mentre que els més petits s’havien disposat en anells al seu voltant. Perforaven la paret circular de la sala dotzenes de finestretes ogivals, que els elfs havien proveït de vidres que dividien la llum entrant en clapes irisades. A qualsevol hora del dia, l’estança orientada al nord estava sempre il·luminada per reflexos multicolors, procedents tant de les finestres com dels mateixos Eldunarí.


  Els nans i els elfs havien començat a anomenar aquell espai la Sala dels Colors, i Eragon estava d’acord amb tal elecció. Era una descripció força exacta.


  Va avançar fins al centre i es va agenollar davant de la joia daurada i lluent que era el cor de cors de Glaedr. La ment del drac va tocar la seva i Eragon va sentir com s’obria davant seu una vasta panoràmica de pensaments i sensacions. Era una lliçó d’humilitat.


  —Què et preocupa, Eragon-finiarel?


  Encara inquiet, Eragon va arrufar els llavis i va mirar més enllà de l’Eldunarí per fixar-se en el vidre semitransparent que omplia les finestres.


  —Massa feina. No me’n surto i, per causa d’això, no goso fer res més. M’està aclaparant.


  —Has d’aprendre a centrar-te —va respondre Glaedr—. Aleshores aquestes preocupacions menors no t’enutjaran.


  —Ja ho sé. I també sé que hi ha moltes, moltíssimes coses que no puc controlar. —Eragon es va permetre un somriure breu i trist—. Però saber i fer són dues coses diferents.


  Llavors una altra ment es va sumar a les seves, la d’Umaroth, un dels Eldunarí més vells. En un acte reflex, Eragon va mirar cap al cor de cors blanc que contenia la consciència del drac.


  —El que necessites és distreure’t —va dir Umaroth—, perquè la teva ment pugui descansar i refer-se.


  —Això faig —va dir Eragon.


  —Aleshores potser t’hi podrem ajudar, Argetlam. Recordes com els meus companys i jo vam vigilar Alagaësia des de dins de la Cripta de les Ànimes?


  —Sí —va contestar Eragon, que ja començava a sospitar què insinuava el drac.


  Ho va encertar.


  —Hem continuat practicant, Argetlam, com un mètode per passar el temps, però també per mantenir-nos al corrent dels esdeveniments i no deixar-nos sorprendre per l’aparició d’algun enemic nou.


  Altres ments es van afegir a la d’Umaroth: tots els altres Eldunarí, envoltant la consciència d’Eragon com un mar de veus grunyidores. Com sempre, calia un esforç de concentració per repel·lir-les i cenyir-se als propis pensaments.


  —No m’estranya.


  —Si vols —va dir Glaedr—, et podem mostrar una part d’allò que veiem. Una visió d’un altre lloc que et podria proporcionar una perspectiva nova.


  Eragon va considerar la proposta.


  —Quant de temps portarà?


  —El que sigui necessari, jovenet —va respondre Umaroth—. Preocupar-se pel temps és justament allò de què t’has de curar. Es preocupa l’àguila per la durada del dia? Ho fan l’os, el cérvol o els peixos del mar? No. Doncs per què has de fer-ho tu? Rumia el que puguis i deixa la resta per demà.


  —D’acord —va dir Eragon. Va inflar el pit i va inspirar fondo mentre es preparava—. Mostreu-me, doncs.


  Inexorables com el vaivé de les ones, les ments dels dracs van submergir la seva. Van treure Eragon del seu cos, el van fer sortir de la Sala dels Colors, se’l van endur del mont Arngor coronat de neu, apartant-lo de totes les seves preocupacions, i el van portar cap a les terres conegudes però llunyanes d’Alagaësia.


  Unes imatges es van obrir davant seu, i dins d’aquelles imatges Eragon va veure i va percebre molt més del que s’esperava…


  2
Una forquilla al camí


  Havien passat dos dies des de Maddentide i els primers flocs de neu queien del cel estrellat sobre la ciutat de Ceunon.


  Essie no en feia cas. Caminava pel carreró empedrat al darrere de la casa de Yarstead, amb els llavis arrufats i les galtes enrojolades mentre s’esforçava per no plorar. Odiava l’estúpida i malvada Hjordis, amb el seu somriure fals, els seus llaços bonics i tots els seus desagradables insults. L’odiava de veritat.


  Després hi havia el pobre Carth. Essie no podia deixar de pensar en la seva reacció. S’havia sentit completament traït quan ella l’havia empès dins del forat. Ni tan sols havia dit res, s’havia quedat allà on havia caigut, mirant-la bocabadat i amb els ulls com unes taronges.


  Encara tenia la màniga del vestit humida allà on l’aigua enfangada l’havia esquitxat.


  El so familiar de les onades clapotejant contra la part inferior dels molls es va intensificar a mesura que s’acostava al port. Anava seguint els carrerons, vies estretes que els adults rares vegades feien servir. Sobre el seu cap, una gralla amb les plomes estarrufades estava posada sobre el ràfec de la Casa de Correus. L’ocell va inclinar el cap i va obrir el bec per emetre un xiscle llastimós.


  Essie es va estremir, no pas pel fred, i es va estrènyer el xal sobre les espatlles. Un gos havia udolat durant la nit, l’espelma sobre la petita lleixa on deixaven ofrenes de pa i llet per als Svartlings s’havia apagat i ara una gralla solitària havia xisclat. Tots mals averanys. Encara l’esperaven més desgràcies? No creia que pogués suportar res pitjor…


  Es va esquitllar entre els assecadors pudents al límit del mercat de peix i va accedir al carrer. Davant seu, se sentia música i converses, i una llum càlida banyava la façana del Gran Tiberi. Les finestres de la taverna eren de cristall, fet especialment pels nans, i resplendien com diamants a la llum tremolosa. Era un motiu d’orgull per a Essie cada vegada que veia les finestres, fins i tot ara. Cap altre edifici del carrer no tenia res de tan bonic.


  A dins, la sala comuna estava tan plena i animada com sempre. Essie va fer cas omís dels clients i es va dirigir cap al taulell. El papa era allà abocant cervesa, rentant gerres i servint plats d’arengada fumada. La va mirar quan passava sota la mitja porta del final del taulell.


  —Arribes tard —va dir.


  —Em sap greu, papa.


  Essie va agafar un plat i el va omplir amb un crostó de pa, un tros de formatge dur de Sartos i una poma mig seca que va treure de la lleixa de sota el taulell. Encara era massa petita per ajudar a servir, però ajudaria a rentar més tard.


  I després, encara més tard, quan tothom se n’hagués anat al llit, baixaria d’amagatotis al celler, reuniria les provisions que necessitava…


  Va portar el plat a una cadira buida davant la gran xemeneia de pedra. Al costat de la cadira hi havia una tauleta i, a l’altra banda, una segona cadira on seia un home. Era prim i d’ulls foscos, amb la barba ben retallada i una capa llarga i negra rebregada al seu voltant. Sostenia un plat sobre els genolls i menjava a poc a poc una ració del rostit de xai amb naps de la mama, travessant els trossos amb una forquilla de ferro de la taverna.


  A Essie no li va importar. No era més que un altre viatger, com els molts que passaven pel Gran Tiberi.


  Es va deixar caure sobre la cadira lliure i va arrencar un tros del crostó, imaginant-se que allò que arrencava era el cap de Hjordis. Va continuar tallant el menjar amb els dits i les dents, i mastegava amb una ferocitat que resultava estranyament satisfactòria.


  Encara tenia ganes de plorar, la qual cosa la indignava més. Plorar era cosa de nens petits. Plorar era cosa de nyicris que es deixaven dominar i manar. I ella no era d’aquests!


  Va emetre un soroll de frustració quan va mossegar la poma i la tija se li va encallar a la cavitat entre les dents del davant.


  —Sembles disgustada —li va dir amb veu afable l’home assegut al seu costat.


  Essie el va mirar amb les celles corrugades. Es va treure la tija d’entre les dents i la va llançar a la llar de foc.


  —Tot és culpa de Hjordis!


  Al papa no li agradava gaire que parlés amb els clients, però ella no li havia fet mai cas. Els viatgers tenien sempre històries interessants, i molts li esbullaven els cabells, li deien que era encantadora i li donaven nous garapinyades o trenes amb almívar (a l’hivern, si més no).


  —Ah, sí? —va fer l’home. Va deixar la forquilla i es va girar al seu seient per veure-la més bé—. I qui és Hjordis?


  —És la filla de Jarek. És el cap de paletes del comte —va explicar Essie, sorruda.


  —Entenc. I això la fa important?


  Essie va negar amb el cap.


  —Fa que es pensi que és important.


  —I què ha fet per disgustar-te?


  —Tot!


  Essie va mossegar la poma amb força i va mastegar amb tanta ràbia que es va mossegar la llengua. Va fer una ganyota i va empassar, tractant d’oblidar el dolor.


  L’home va beure de la gerra que tenia a la mà.


  —Molt interessant —va dir, i va fer servir un tovalló per eixugar-se una clapa d’escuma del bigoti—. I doncs, tens ganes d’explicar-ho? Potser et sentiràs millor després de parlar-ne.


  Essie el va mirar amb una certa desconfiança. El desconegut tenia una cara franca, però en els seus ulls foscos hi havia un esguard penetrant i un xic dur que la intimidava.


  —El papa no vol que us molesti.


  —Disposo de temps —va respondre l’home a la lleugera—. Estic esperant un company meu que, ai las!, acostuma a fer tard. Si vols compartir les teves penes amb algú, considera’m, si us plau, el teu públic amatent.


  Feia servir moltes paraules difícils i tenia un accent que Essie desconeixia. El trobava massa sofisticat, com si aquell home volgués esculpir l’aire amb la llengua. Malgrat això, i malgrat la duresa del seu esguard, Essie va decidir que semblava bona persona.


  Va fer rebotar els peus contra les potes de la cadira.


  —Doncs… m’agradaria explicar-vos-ho, però no podrà ser fins que no siguem amics.


  —De veritat? I com podem fer-nos amics?


  —Molt fàcil. M’heu de dir el vostre nom.


  L’home va somriure. Tenia unes dents boniques.


  —Per descomptat. Que en soc, de ximple. En aquest cas, em dic Tornac.


  I li va allargar la mà. Tenia uns dits llargs i pàl·lids, però semblaven forts. Duia les ungles ben tallades.


  —Essie Siglings filla.


  Va notar un munt de durícies al palmell de l’home quan es van donar la mà.


  —Encantat de conèixer-te, Essie. I bé, què és el que et molesta tant?


  Essie va mirar la poma mig rosegada que tenia a la mà. Va sospirar i la va deixar al plat.


  —Tot és culpa de Hjordis.


  —Això has dit abans.


  —Sempre es porta malament amb mi i fa que els seus amics em facin burla.


  Tornac va adoptar una expressió seriosa.


  —Això no està gens bé.


  Animada, Essie va sacsejar el cap, fent palesa la seva indignació.


  —No! Vull dir… de vegades es burlen de mi igualment, però, quan Hjordis és allà, es torna molt pitjor.


  —És això el que ha passat avui?


  —Sí. Més o menys. —Va partir un tros de formatge i el va rosegar mentre repassava les dues últimes setmanes. Tornac va esperar amb paciència. Això li va agradar; li recordava un gat. Finalment va reunir el valor per dir—: Abans de la collita, Hjordis va començar a ser més amable amb mi. Vaig creure… vaig creure que les coses potser anirien més bé. Fins i tot em va convidar a casa seva. —Essie va llançar una mirada a Tornac—. És a tocar del castell.


  —Impressionant.


  Essie va assentir, contenta que ell ho entengués.


  —Em va regalar una cinta seva, de color groc, i em va dir que podia anar a la seva festa de Maddentide.


  —I hi vas anar?


  Un altre cop de cap.


  —Era… era avui.


  Unes llàgrimes abrusadores li van negar els ulls. Essie va parpellejar amb fúria, decebuda amb si mateixa.


  —Au, té —va dir Tornac, que semblava preocupat. Li va allargar un quadrat de tela blanca i suau.


  Al principi Essie no la volia acceptar. Aquella tela era molt neta! Però quan les llàgrimes li van baixar per les galtes, va agafar el mocador per eixugar-se els ulls.


  —Gràcies, senyor.


  Un altre petit somriure va aparèixer al rostre d’aquell home.


  —Ha passat molt de temps des de la darrera vegada que em van dir senyor, però t’ho agraeixo. Entenc que la festa no ha anat bé?


  Essie va corrugar les celles i li va tornar el mocador. Ja no ploraria més. No pas ella.


  —La festa ha anat bé. Ha estat Hjordis. Ha tornat a ser dolenta, i… i… —va inhalar profundament, com per omplir-se l’estómac de valor— i ha dit que si jo no feia el que ella volia, li diria al seu pare que no faci servir la nostra taverna durant la celebració del solstici. —Va mirar Tornac, preguntant-se si sabia per què era tan important això—. Tots els paletes venen aquí a beure i —se li va escapar un singlot sense voler— beuen molt, i això vol dir que deixen molts diners.


  Tornac va posar el seu plat sobre la taula i es va inclinar cap a ella. La seva capa va fer fru-fru com el vent a través d’un sostre de palla.


  —Què volia que fessis?


  Avergonyida, Essie es va quedar mirant-se les sabates enfangades.


  —Volia que empenyés Carth dins d’un abeurador de cavalls —va dir, embarbussant-se amb les presses per deixar anar aquelles paraules.


  —Carth és un amic teu?


  Essie va assentir amb tristesa. Es coneixien des que ella tenia tres anys.


  —Viu al port. El seu pare és pescador.


  —Així que a ell no el convidarien a una festa com aquesta.


  —No, però Hjordis ha enviat la seva criada a buscar-lo i… —Essie va fitar Tornac amb una expressió furiosa—. No he tingut altre remei! Si no l’hagués empès, ella li hauria dit al seu pare que no vinguessin al Gran Tiberi.


  —Ho entenc —va dir Tornac amb un to tranquil·litzador—. Així que has empès el teu amic. Has pogut disculpar-t’hi?


  —No —va contestar Essie, sentint-se encara pitjor—. Jo… he fugit corrent. Però ho ha vist tothom. Ell ja no voldrà ser amic meu. No ho voldrà ningú. Hjordis només volia enganyar-me, i l’odio.


  Essie va agafar la poma i li va clavar una altra mossegada ràpida. Li van petar les dents.


  Tornac va obrir la boca per dir alguna cosa, però en aquell moment va passar el papa per deixar un parell de gerres en una taula a tocar de la paret. Va mirar la nena amb desaprovació.


  —No us molesta la meva filla, mestre Tornac? Té el mal costum de fer la guitza als clients quan volen menjar.


  —En absolut —va respondre Tornac, somrient—. He estat massa temps de viatge sense més companyia que el sol i la lluna. Una mica de conversa és justament el que necessito. En realitat… —Es va ficar els dits sota el cinturó i Essie va veure una resplendor platejada quan l’home allargava la mà cap al seu pare—. M’aniria bé que deixéssiu lliures les taules del voltant. Estic esperant un company meu i hem de tractar alguns… assumptes.


  Les monedes van desaparèixer dins del davantal del papa, que va assentir.


  —Per descomptat, mestre Tornac.


  Va tornar a mirar la seva filla, amb expressió una mica preocupada, i va continuar el seu camí.


  Essie va sentir un remordiment sobtat. El papa estaria molt trist quan ella se n’anés. Però no hi havia altre remei. Havia de marxar.


  —Molt bé —va dir Tornac, estirant les seves llargues cames cap al foc—. M’estaves explicant les teves penes, Essie Siglings filla. Ja has acabat la història?


  —Això era tot —va contestar Essie en veu baixa.


  Tornac va agafar la forquilla del seu plat i va començar a fer-la girar entre els dits. La nena va seguir els seus moviments amb una certa fascinació.


  —La situació no pot ser tan dolenta com dius. Estic segur que si li ho expliques al teu amic…


  —No —va dir ella amb fermesa. Coneixia Carth. No la perdonaria pel que havia fet. No ho faria cap dels seus amics del port. Creurien que s’havia girat contra ells per unir-se a Hjordis i els altres nens dels voltants del castell. I, en certa manera, ho havia fet—. No ho entendria. No tornarà a confiar en mi. M’odiaran pel que he fet.


  La veu de Tornac va adoptar un to incisiu.


  —Aleshores potser no eren amics teus de veritat.


  Essie no va poder suportar aquella idea.


  —Sí que ho eren. Vós no ho enteneu! —I va descarregar el puny contra el braç de la cadira en un gest d’impaciència—. Carth és… és molt simpàtic. Cau bé a tothom, i ara jo no els cauré bé. Vós no sabeu res. Sou un home gran i… i vell.


  Tornac va aixecar les celles.


  —Potser et sorprendria tot el que sé. Així que no els cauràs bé, dius? I què penses fer-hi?


  Essie no ho volia dir, però se li van escapar les paraules abans que s’hi pogués repensar.


  —M’escaparé. —Tan bon punt es va adonar del que acabava de fer, va dirigir a Tornac una mirada espantada—. No li ho digueu al papa, si us plau!


  Tornac va prendre un altre glop de la seva gerra i després es va allisar la barba. No semblava disgustat pel seu pla, no com Essie sabia que n’estaria el papa. Més aviat semblava que se la prenia seriosament, la qual cosa va complaure la nena.


  —I on aniràs? —va preguntar ell.


  Essie ja ho havia estat rumiant.


  —Al sud, on fa calor. Demà surt una caravana. El capatàs ve aquí. És simpàtic. Puc sortir d’amagat i després viatjar amb ells fins a Gil’ead.


  Tornac va copejar la seva forquilla amb la punta d’una ungla.


  —I després?


  Després d’allò, les coses s’entelaven una mica dins del cap d’Essie, però sabia quina seria la seva meta final.


  —Vull anar a les muntanyes Beor i veure els nans! —va dir. Aquella idea l’emocionava—. Ells van fer les nostres finestres. Oi que són boniques? —va assenyalar.


  —I tant que ho són —va respondre Tornac.


  —Heu estat mai a les muntanyes Beor?


  —Hi he estat —va dir Tornac—. Una vegada, fa molt de temps.


  Impressionada, Essie el va mirar amb renovat interès.


  —De veritat? Són tan altes com diu tothom?


  —Tan altes que ni tan sols se’n veuen els cims.


  Ella es va reclinar a la seva cadira mentre provava d’imaginar-s’ho. L’esforç la va fer marejar-se.


  —Quina meravella.


  A Tornac se li va escapar un ruflet.


  —Si no comptes que et disparin fletxes, aleshores sí… T’adones, Essie Siglings filla, que escapar-te no resoldrà els problemes que tens aquí?


  —És clar que no —va contestar ella. Aquella afirmació li semblava molt evident—. Però si marxo, llavors Hjordis ja no em podrà molestar. —Essie va fer una ganyota.


  Va fer l’efecte que Tornac estava a punt d’esclafir a riure, però va prendre un altre glop de la gerra abans d’adoptar un aire més solemne.


  —O bé, i és només un suggeriment, podries intentar solucionar el problema en comptes de fugir.


  —No es pot solucionar —va dir ella, tossuda.


  —I què passa amb els teus pares? Estic segur que et trobarien a faltar moltíssim. De veritat els vols fer patir d’aquesta manera?


  Essie va encreuar els braços. Allò no anava tal com volia. Fins llavors Tornac s’havia mostrat amable. Per què discutia ara amb ella?


  —Tenen el meu germà, la meva germana i Olfa. Només té dos anys. —Va fer morros—. No em trobaran a faltar.


  —Això ho dubto molt —va dir Tornac—. A més, pensa en el que has fet amb Hjordis. Has ajudat a protegir el Gran Tiberi. Si els teus pares entenguessin el sacrifici que has fet, estic segur que n’estarien ben orgullosos.


  —Ca! —va respondre Essie, poc convençuda—. No hi hauria hagut cap problema si no hagués estat per mi. Jo soc el problema. Si me’n vaig, tot s’arreglarà.


  Sentint-se decidida, va agafar el cor de la poma i el va llençar a la llar de foc. Un remolí de guspires va pujar per la xemeneia i va sentir la crepitació de l’aigua convertint-se en vapor.


  —Què és això? —va preguntar Tornac en un to massa despreocupat.


  —El què? —va fer ella.


  —Això que tens al braç.


  Essie va abaixar els ulls i va veure que se li havia apujat la màniga, i havia deixat al descobert la cicatriu vermella torçada al canell esquerre. Avergonyida, es va estirar el puny.


  —No res —va murmurar.


  —Puc? —va dir Tornac, i va allargar la mà cap a ella.


  Al començament Essie va vacil·lar, però ell semblava tan educat i tan segur que al final va cedir i va deixar que li agafés el braç.


  Amb tanta delicadesa com ho faria la seva mare, Tornac li va enretirar el puny de la màniga. Essie va apartar el cap. No li calia veure la cicatriu una altra vegada, no necessitava mirar per saber com li pujava per l’avantbraç fins al colze.


  Va esperar que no s’hi fixés ningú més a la sala comuna.


  Al cap d’un moment, va notar que Tornac li abaixava la màniga.


  —És… una cicatriu molt impressionant. N’hauries d’estar orgullosa.


  Ella, desconcertada, es va girar a mirar-lo.


  —Per què? És lletja i l’odio.


  Un tènue somriure va contreure els llavis de l’home.


  —Perquè una cicatriu significa que has sobreviscut. Significa que ets dura i difícil de matar. Significa que vas viure. Una cicatriu és una cosa digna d’admirar.


  —Us equivoqueu —va dir Essie. Va assenyalar el test de les campanetes pintades sobre la lleixa de la xemeneia, el que la tia Helna els havia regalat l’hivern anterior, el que Essie havia tirat a terra feia unes llunes. Una llarga escletxa recorria aquell test des de la vora fins a la base—. Només significa que estàs trencat.


  —Sí —va dir Tornac en veu baixa—. Però de vegades, si t’hi esforces de valent, pots recompondre una cosa trencada perquè sigui més forta que abans.


  Essie ja no gaudia tant d’aquella conversa. Va encreuar els braços i es va amagar la mà esquerra sota l’aixella.


  —Hjordis i els altres sempre es burlen de mi per això —va murmurar—. Diuen que tinc el braç vermell com un pebrot, i per això no trobaré mai marit.


  —I què en diuen els teus pares?


  Essie va fer una ganyota.


  —Que no té importància. Però això no és veritat, oi?


  Tornac va inclinar el cap.


  —No. Suposo que no ho és. Però els teus pares fan el que poden per protegir-te.


  —Doncs no poden —va dir ella, i va deixar anar un ruflet. El va observar. La tristesa havia tornat al seu rostre, però no semblava provocada per ella—. Teniu vós cicatrius? —va preguntar.


  A Tornac se li va escapar una rialla mancada d’humor.


  —Oh, sí. —Es va assenyalar una petita marca blanca a la barbeta—. Aquesta només té uns mesos. Un amic meu me la va fer sense voler quan jugàvem, el molt talòs. —Un indici d’afecte li va il·luminar l’expressió. Llavors va afegir—: Què et va passar al braç?


  Essie va trigar una estona a contestar. L’únic que podia veure dins del seu cap era la cuina de la taverna aquell matí de feia tres anys, i l’únic que podia sentir eren els crits histèrics de la mama…


  —Va ser un accident —va murmurar—. Em va caure al braç un cassó d’aigua calenta.


  Tornac va mig aclucar els ulls.


  —Simplement et va caure?


  Essie va assentir. No volia esmentar que havia estat el papa qui havia xocat contra ella. Però no havia estat culpa seva! Ella estava corrent per la cuina, ell no l’havia vista, i Essie sabia que al seu pare li sabia molt greu el que havia succeït.


  —Hum…


  Tornac fitava el foc, les guspires i les brases del qual se li reflectien als ulls.


  Essie el va mirar encuriosida.


  —D’on sou? —va preguntar.


  —De molt lluny d’aquí.


  —Del sud?


  —Sí, del sud.


  Ella va picar amb els peus contra la cadira.


  —Com és allò? —Si volia fugir, bé havia de saber amb què es podria trobar.


  Tornac va inspirar lentament i va tirar el cap endarrere fins a mirar el sostre.


  —Depèn d’on vagis. Hi ha llocs calorosos i llocs freds, i llocs on el vent no cessa mai. Boscos aparentment sense fi. Coves que s’enfonsen a les entranyes de la terra i planes habitades per ramats immensos de cérvols.


  —Hi ha monstres? —va preguntar ella.


  —Per descomptat —va contestar ell, girant els ulls cap a la nena—. Sempre hi ha monstres. Alguns fins i tot semblen humans… Jo vaig fugir de casa, saps?


  —De veritat?


  Tornac va assentir.


  —Era més gran que tu, però sí. Vaig córrer, però no vaig poder escapar d’allò de què fugia… Escolta’m, Essie. Sé que creus que marxar farà que tot sigui millor, però…


  —Aquí el teniu, Tornac del Camí —va dir una veu sorneguera que va fer eriçar els pèls del clatell d’Essie.


  Un home es va obrir pas entre les taules. Era prim i encorbat, amb una capa apedaçada sobre les espatlles i una roba estripada a sota. Als seus dits lluïen uns quants anells.


  Essie va sentir una antipatia immediata per aquell home. Feia pudor de cuir humit, i alguna cosa en els seus moviments i el seu aspecte li provocava una sensació de rebuig.


  —Sarros —va dir Tornac, amb un parpelleig de disgust a la cara—. T’estava esperant.


  —Els límits són perillosos a hores d’ara —va respondre Sarros.


  Va agafar una cadira i la va col·locar entre Essie i Tornac. Llavors es va asseure de cara a tots dos.


  Essie es va fixar que uns quants homes més havien entrat a la sala comuna des del carrer. N’eren sis. Semblaven rudes, però no pas com els pescadors; aquests anaven vestits amb pells i tenien un aspecte feréstec, com els caçadors que entraven durant la primavera. El papa els havia de fer fora sovint perquè provocaven massa trifulgues.


  Ara el papa observava els nouvinguts amb cautela. Va treure el seu garrot embolcallat de cuir i el va deixar al costat de la seva manyopla com una advertència silenciosa. Això va tranquil·litzar Essie; li havia vist asserenar fins els embriacs més conflictius amb quatre garrotades ben donades.


  Sarros la va assenyalar amb un índex llarg i brut.


  —Tenim assumptes de què parlar. Fes marxar la joveneta.


  —No tinc res a ocultar —va replicar Tornac serenament—. Es pot quedar. —Li va llançar una llambregada—. Si t’interessa. Podries aprendre alguna cosa útil del món.


  Essie es va arronsar al seu seient, però no se’n va anar. Les paraules de Tornac van suscitar la seva curiositat. A més, per algun motiu, no podia deixar de recordar els mals auguris d’abans, i creia que, si marxava, alguna cosa horrible li succeiria a Tornac.


  Un llarg xiulet es va escapar entre les dents de Sarros mentre brandava el cap.


  —Imprudent, rodamon. Doncs fes com vulguis. No discutiré, encara que et posis de través.


  Una lluïssor d’acer va aparèixer als ulls de Tornac.


  —No, no ho faràs. Aleshores digues, què has trobat? Han passat tres mesos, i…


  Sarros va fer un gest amb la mà.


  —Sí, sí. Tres mesos. Ja t’ho he dit: els límits són perillosos. Però he trobat notícies del que busques. Millor que notícies, he trobat això.


  De la bossa de pell que duia al cinturó, en va treure un tros de material negre de la mida del puny que va estampar contra la taula.


  Essie es va inclinar endavant, igual que Tornac.


  Aquell objecte era un tros de roca, però tenia una resplendor profunda com cap pedra que Essie hagués vist mai, com si tingués un carbó incandescent en el seu nucli. Va olorar i va arrufar el nas. Ecs! Allò feia tanta pudor com un ou podrit.


  Tornac va mirar la pedra com si no sabés si creure’s que existia.


  —Què és això exactament?


  Sarros va arronsar les espatlles, tal com feien les garses reials dels molls.


  —No tinc més que sospites d’ombres, però tu buscaves allò insòlit, poc comú, i el que hi ha allà no encaixa en els paràmetres normals.


  —N’hi havia més, o…?


  Sarros va assentir amb el cap.


  —Això em van dir. Un camp sencer sembrat de pedres.


  —Negres i cremades?


  —Com abrusades pel foc, però sense cap rastre de flames o fum.


  —D’on ve? —va preguntar Essie.


  Sarros va fer un somriure desagradable. La nena es va fixar que tenia unes dents punxegudes. Aquesta circumstància li va causar més fàstic que no pas por.


  —Bé, aquest és el quid de la qüestió, joveneta. Ja ho crec que sí.


  Tornac va estirar el braç cap a la pedra i Sarros va abaixar una mà sobre el fragment lluent, que va empresonar darrere els seus dits.


  —No —va dir—. Abans calés, rodamon.


  Tornac va arrufar els llavis i després va treure una bosseta de cuir de sota la capa gruixuda. Es va sentir un soroll metàl·lic quan la va deixar sobre la taula.


  El somriure de Sarros es va eixamplar. L’home va desfer el cordill que subjectava la bossa i Essie va entrellucar una resplendor groguenca a dins. Or! No havia vist mai una corona sencera.


  —La meitat ara —va dir Tornac—. I la resta quan em diguis on has trobat això. —Va tocar la pedra amb la punta d’un dit.


  Sarros va emetre un soroll estrany, com si s’ofegués. Essie va trigar un moment a adonar-se que l’home estava rient. Llavors va dir:


  —Ah, no, rodamon. De cap manera. Crec que en comptes d’això ens hauries de donar la resta dels teus calés, i aleshores potser et deixarem conservar el cap.


  A la sala comuna, els homes vestits amb pells es van ficar les mans dins les capes, i Essie va veure punys d’espases mig amagats a sota.


  Es va posar tensa i, morta de por, va mirar el seu pare. Un client l’havia distret: un dels estibadors dels molls es recolzava contra el taulell, fent petar el queixal. Essie va obrir la boca i es disposava a cridar per avisar-lo quan Sarros va treure un ganivet de fulla estreta i l’hi va posar contra el coll.


  —No, no —va advertir—. No diguis ni piu, joveneta, o t’obriré el coll de proa a popa.


  Essie va quedar glaçada per la por. Amb prou feines podia respirar, pel pànic que li produïa el contacte de la fulla, freda i letal, contra la seva pell. De cop i volta totes les seves preocupacions anteriors no semblaven gens importants. El papa la podia salvar, n’estava segura, però només si sabia que estava en perill. No deixava de mirar cap al taulell, confiant que el papa arribés a llegir-li el pensament.


  Els ulls de Tornac mostraven una duresa encara més intensa; malgrat tot es va mantenir tan serè com abans.


  —Per què em gires la cara, Sarros? Et pago uns bons diners.


  —Sí. Aquesta és la qüestió. —Sarros es va inclinar més a prop, amb els llavis ben estirats. El seu alè feia pudor de carn putrefacta—. Si estàs disposat a pagar aquesta quantitat per indicis i rumors, aleshores deus tenir més calés que seny. Molts més calés.


  Essie es va plantejar etzibar-li una puntada de peu a la cama, però estava massa intimidada pel ganivet per provar-ho.


  Tornac va arrufar el front i ella li va sentir murmurar un renec en veu baixa. Llavors va dir:


  —Aquesta lluita no et convé. Digue’m la situació de la pedra, agafa l’or que se’t deu i així no haurà de prendre mal ningú.


  —Quina lluita? —va dir Sarros, i va esclafir a riure—. Tu no portes espasa. Nosaltres som sis i tu estàs sol. Els calés són nostres tant si vols com si no. —Essie es va posar rígida en notar que l’acer li pessigava el coll amb una punxada de dolor—. Ho veus? —va afegir Sarros—. Et facilito la decisió, rodamon. Dona’m la resta del teu or o aquesta joveneta ho pagarà amb sang.


  Essie va contenir la respiració mentre observava Tornac, una part d’ella esperava que tragués una daga oculta i fes una acció perillosa i heroica. Semblava aquella classe de persona. L’altra part confiava que la rescatés.


  Però l’únic que va fer Tornac va ser pronunciar una frase de mots estranys.


  L’aire al seu davant va semblar estremir-se, però no va succeir res més. Essie no sabia què provava de fer, però no ajudava.


  Sarros va deixar anar una altra rialleta.


  —Absurd. Molt absurd. —Amb la mà que tenia lliure, es va treure de sota el gipó un amulet amb el crani d’un ocell—. Veus això, rodamon? La fetillera Bachel va encantar un collaret per a cadascun de nosaltres. Les teves excentricitats no t’ajudaran ara. Estem protegits contra qualsevol maldat.


  —De debò? —va dir Tornac.


  Aleshores va articular una paraula, i quina paraula! Va ressonar com una campana, i en aquell so, a Essie li va semblar sentir tots els significats possibles, però quan va provar d’evocar la paraula, no en quedava cap record.


  Va seguir un silenci espès. Tots els presents a la sala comuna miraven Tornac, molts dels parroquians amb una expressió atònita, com si acabessin de despertar-se d’un somni.


  Màgia! Essie va fer uns ulls com unes taronges, tan sorpresa que gairebé havia oblidat la seva por. Ningú no podia utilitzar màgia aquells dies, llevat que tingués l’aprovació dels fetillers de la reina, els Du Vrangr Gata. Però Essie sempre havia volgut veure la classe de màgia de què parlaven les històries antigues.


  Tot i la paraula ressonant, Sarros es mostrava il·lès, i per primera vegada Tornac semblava torbat.


  —Essie! —va exclamar el papa. Va agafar el seu garrot i va saltar el taulell—. Deixa-la anar ara mateix!


  Abans que pogués fer més d’un pas, dos dels homes vestits amb pells el van interceptar i el van tirar a terra. Es va sentir un cop sord quan un d’ells va colpejar el papa al cap amb el puny d’una espasa.


  El taverner va emetre un gemec i va deixar anar el garrot.


  Ningú més no es va atrevir a moure’s.


  —Papa! —va cridar Essie.


  Si no hagués estat pel ganivet que tenia al coll, hauria corregut al seu costat. No havia vist mai el seu pare perdre una lluita, i veure’l estirat a terra li va fer perdre la poca sensació de seguretat que li quedava.


  Sarros va tornar a riure, més fort que abans.


  —Els teus trucs no t’ajudaran, rodamon. No hi ha cap encantament tan potent com els de Bachel. Ni cap màgia més profunda.


  —Potser tens raó —va respondre Tornac. Semblava tranquil una altra vegada, la qual cosa Essie no podia entendre. Va agafar la forquilla i va començar a jugar-hi—. Molt bé, doncs. Sembla que no tinc cap possibilitat.


  —Cap ni una —va dir Sarros, pretensiós.


  La mama va aparèixer a la porta de la cuina, eixugant-se les mans al davantal.


  —Què és tot aquest…? —va començar a dir, i llavors va veure Sarros subjectant el ganivet i el papa estirat a terra, i es va tornar pàl·lida.


  —No causis problemes o travessarem el teu home —va advertir un dels bergants vestits amb pells, apuntant al papa amb la seva fulla.


  Mentre tots els altres estaven distrets per la mama, Essie va veure que els llavis de Tornac es movien mentre parlava sense veu, i una ondulació semblant a una flama va recórrer la forquilla de dalt a baix.


  Si hagués parpellejat, s’ho hauria perdut.


  Sarros va etzibar una plantofada contra la taula.


  —Ja n’hi ha prou, de xerrameca. Els calés, ara.


  Tornac va inclinar el cap i va tornar a buscar sota la seva capa amb la mà esquerra. Estava assegut, aparentment relaxat. Llavors es va moure tan de pressa que Essie no el va poder seguir amb la vista. La seva capa va voleiar a través de l’aire i li va enviar un cop de vent al rostre. La forquilla va guspirejar sobre la taula i va sentir un xoc metàl·lic quan el cobert va arrabassar el ganivet de la mà de Sarros i el va fer volar contra la paret de troncs.


  Tornac seia amb el braç estirat, sostenint les pues de la forquilla contra la part inferior de la barbeta de Sarros, fent-li pessigolles amb les puntes. L’home de les dents punxegudes va empassar saliva. Una pel·lícula de suor li feia brillar la cara.


  Essie encara no gosava moure’s. Tenia la mà de Sarros al costat del coll, amb els dits estesos com si li volgués esquinçar la gola.


  —Com pots veure —va dir Tornac—, no hi ha res al teu amulet que m’impedeixi emprar la màgia sobre qualsevol altra cosa. —Una lluïssor ferotge va aparèixer als seus ulls mentre enfonsava una mica més les pues a la carn de Sarros—. De debò creus que necessito una espasa per derrotar-te, muntanya fètida de fems?


  Sarros va deixar anar un xiulet. Llavors va empènyer Essie a la falda de Tornac i va fer un salt endarrere, amb la qual cosa va bolcar la seva cadira.


  Essie va caure a terra. Horroritzada, va avançar de quatre grapes entre les taules fins arribar al costat de la mama. Tot al seu voltant, la sala comuna, va esclatar en un tumult, amb crits, cops i gerres trencant-se.


  La seva mare no va dir res. Va amagar Essie darrere les seves faldilles i va agafar una cadira, que va esgrimir davant de totes dues com si fos una arma o un escut.


  El local s’havia convertit en una confusió de cossos agitant-se mentre els clients miraven de fugir. Els sis homes vestits amb pells havien tret les seves espases i intentaven acorralar Tornac al costat de la llar de foc, però ell no es deixava. S’havia desprès de la capa i es movia per la sala com un gat rondaire. Sarros s’havia retirat a un racó i cridava:


  —Travesseu-lo d’un cantó a l’altre! Mateu-lo! Obriu-li el ventre i esbudelleu-lo.


  L’espadatxí més proper va escometre Tornac, brandant la seva fulla. Tornac va desviar el cop amb la forquilla, i tot seguit es va llançar endavant i va enfonsar el cobert al pit de l’home.


  Essie havia presenciat moltes batusses al final de la collita, però això no s’assemblava gens a una gresca entre jornalers beguts. Era molt pitjor: homes sobris tractant de matar-se els uns als altres en combat obert, i això l’espantava bastant més.


  Va buscar el seu pare i el va veure arrossegant-se cap a la protecció del taulell, sagnant per una ferida a la templa.


  —Papa! —va cridar, però ell no la va sentir.


  Tres més dels homes de Sarros van atacar Tornac. Tots tres provaven de tocar-lo amb les seves espases alhora, sense esperar el seu torn.


  Tornac va agafar una cadira i, amb una sola mà, la va descarregar contra l’home que tenia a l’esquerra. Al mateix temps, va fer servir la forquilla per parar les escomeses dels altres dos brètols. Aturava tots els seus cops, lluitant amb sorprenent destresa mentre intentaven superar la seva guàrdia. Els homes disposaven de l’avantatge de l’abast de les espases, però Tornac les esquivava i aprofitava el moviment per contraatacar. La seva mà es desdibuixava mentre acoltellava amb la forquilla: un, dos, tres, quatre impactes durs que van deixar els seus agressors estirats a terra i gemegant.


  A l’altra banda de la sala, el papa va arribar al taulell i es va posar dret. Encara sostenia el garrot a la mà, però aquella porra embolcallada en cuir semblava inservible en comparació amb les llampants espases.


  —Essie —va dir la mama amb veu tensa—. Olfa és a la cuina. Vull que vagis…


  Abans que pogués acabar la frase, un dels guardaespatlles de Sarros va córrer cap a elles. A la mà esquerra duia una maça, que va descarregar contra la cadira que subjectava la mama.


  L’impacte va trencar la cadira i va fer que li caigués de les mans.


  Essie no s’havia sentit mai tan petita o indefensa com en aquell moment. El papa es trobava massa lluny per ajudar-les i la mama no podia fer res per aturar l’home vestit amb pells mentre tirava enrere l’espasa que esgrimia a l’altra mà.


  Pam!


  L’home va girar els ulls en blanc abans d’esfondrar-se i Essie va veure la forquilla sortint-li de la part posterior del cap.


  Tornac l’havia llançat des de l’altre costat de la sala comuna.


  Sarros i l’únic company que li quedava van intentar flanquejar Tornac, que ara estava desarmat. Abans que se li poguessin apropar, Tornac va empènyer amb el peu una taula contra l’estómac de l’espadatxí, que s’hi va entrebancar, i aleshores li va saltar a sobre i li va copejar el cap contra el terra.


  Sarros va deixar anar un renec i va córrer cap a la porta. Quan es va girar, va llançar un grapat de vidres resplendents a Tornac.


  Però Tornac va pronunciar una altra paraula i, obeint la seva ordre, els vidres van girar en l’aire i es van precipitar cap a les flames de la foguera. Es va sentir una successió d’espetecs i una cascada de brases va esquitxar la llar de pedra.


  Abans que Sarros aconseguís guanyar la porta, Tornac el va atrapar. Va subjectar el darrere del seu gipó i, en una esbalaïdora demostració de força, va aixecar Sarros del terra per sobre del seu cap i després el va llançar contra els taulons de fusta.


  Sarros va deixar anar un udol de dolor i es va agafar el colze esquerre, que es doblegava en un angle anormal.


  —Essie —va dir la mama—. Queda’t darrere meu.


  Essie no tenia cap intenció de fer res més. Els pocs clients que quedaven es van apartar de Tornac quan va plantar un peu sobre el pit de Sarros.


  —Ara digues, malparit —va remugar—. On vas trobar aquella pedra?


  El papa va deixar el taulell i va travessar la sala tentinejant cap al lloc on la mama i Essie estaven dretes. No van dir res, però la mama va envoltar el papa amb un braç i ell va fer el mateix amb ella.


  Una rialla gutural va sortir de la boca de Sarros. La seva veu tenia un to enfollit que va fer que Essie es recordés de Waeric, el boig que vivia sota el pont del molí. Sarros es va llepar les dents punxegudes i li va dir:


  —Tu no saps què busques, rodamon. Estàs confós per la lluna i tens el nas esmussat. El dorment es belluga, i tu i jo som només formigues que esperen a ser esclafades.


  —La pedra —va dir Tornac serrant les dents—. On?


  La veu de Sarros es va fer encara més aguda, un xiscle foll que va esquinçar l’aire de la nit.


  —Tu no ho entens. Els Somiadors! Els Somiadors! T’entren dins del cap i et regiren els pensaments. Ah! Els regiren i els treuen de polleguera. —Va començar a sacsejar-se, picant amb els talons contra el terra. Una escuma groguenca bombollejava a les comissures de la seva boca—. Et vindran a buscar, rodamon, i llavors ja veuràs. Ells…


  La seva veu es va convertir en un grunyit aspre i aleshores, amb un darrer espasme, l’home va quedar immòbil.


  Per un moment, no es va moure ningú a la sala comuna.


  Tots els ulls estaven fixats en Tornac quan va arrencar l’amulet del coll de Sarros, va recuperar la seva capa i es va encaminar cap a la taula a la vora del foc. Es va guardar a la butxaca la pedra amb la lluentor interna, va agafar la seva bossa de monedes i es va aturar a rumiar.


  Fent saltar la bossa a la mà, es va dirigir cap al lloc on el papa i la mama estaven drets protegint Essie.


  —Si us plau… —va dir el papa.


  Essie no li havia sentit mai un to tan desesperat, i això li va regirar el ventre. Més que res, la por del seu pare la feia adonar-se que el món era molt més esfereïdor del que havia cregut en un principi. La seva casa li havia semblat sempre un lloc segur, però ja no ho era. Ni el seu pare ni la seva mare no podien protegir-la, no pas davant les espases, i encara menys contra la màgia.


  —Accepteu les meves disculpes pel tumult —va dir Tornac. Feia pudor de suor i tenia la pitrera de la camisa de lli esquitxada de sang. Tanmateix, semblava tranquil un altre cop—. Teniu, això hauria de compensar els danys.


  Va allargar la bossa i, al cap d’un instant de vacil·lació, el papa la va acceptar.


  El papa es va humitejar els llavis.


  —La guàrdia arribarà en qualsevol moment. Si sortiu per darrere… podreu guanyar la porta abans que us vegin.


  Tornac va assentir. Llavors es va agenollar i va arrencar la forquilla del cap de l’esbirro ajagut sobre els taulons. Essie es va encongir quan Tornac la va mirar directament.


  —De vegades —va dir— has d’aixecar-te i lluitar. De vegades no hi ha la possibilitat de fugir. Ara ho entens?


  —Sí —va xiuxiuejar Essie.


  Tornac va desviar l’atenció cap als seus pares.


  —Una última pregunta: necessiteu el patrocini del gremi de paletes per mantenir aquesta taverna oberta?


  El papa va corrugar les celles desconcertat.


  —No, si es donés el cas. Per què?


  —Ja m’ho pensava —va dir Tornac. Aleshores va oferir la forquilla a Essie. Estava completament neta, sense una sola gota de sang—. Et regalo això. Té un encanteri perquè no es trenqui. Si Hjordis et torna a molestar, clava-li una bona punxada i et deixarà en pau.


  —Essie —va dir la mama en veu baixa i admonitòria.


  Però Essie ja havia pres una decisió. Tornac tenia raó: no sempre hi havia la possibilitat de fugir. Però aquest no era el seu únic motiu. Si bé casa seva podia ser un lloc més segur que qualsevol altre, no podia comptar amb els seus pares perquè la guardessin de tot perill. La lluita a la sala comuna ho acabava de demostrar. La seva única possibilitat consistia a aprendre a defensar-se a si mateixa i la seva família.


  Va agafar la forquilla.


  —Gràcies —va dir amb to solemne.


  —Totes les bones armes es mereixen un nom —va dir Tornac—. Sobretot les màgiques. Quin li posaràs a aquesta?


  Essie ho va rumiar un segon abans de dir:


  —Senyor Punxó!


  Un gran somriure es va estendre pel rostre de Tornac i tot indici de tristesa es va esvair de la seva expressió. Va deixar anar una rialla forta i afable.


  —Senyor Punxó. M’agrada. Molt escaient. Que el Senyor Punxó et porti sempre bona fortuna.


  I Essie també va somriure. El món era gran i esfereïdor, però ara tenia una arma màgica. Ara tenia el Senyor Punxó! Potser si punxava Hjordis, Carth la perdonaria. Essie ja es podia imaginar l’expressió ofesa a la cara de Hjordis…


  Aleshores la mama va dir:


  —Qui… qui sou vós realment?


  —Una altra persona que busca respostes —va contestar Tornac.


  Essie va creure que els deixaria, però ell la va sorprendre posant-li una mà al braç. Va pronunciar uns mots que ella no entenia i els va sentir a les seves entranyes, com si aquell home hagués estirat un cordill nuat als seus ossos.


  —Deixeu-la estar! —va exclamar el papa, i la va apartar d’una estrebada.


  Però Tornac ja passava pel seu costat, amb la capa estesa com una ala fosca darrere seu. Quan els seus passos es van perdre a la rebotiga, el papa i la mama van passar les mans pel cap i els braços de la nena, buscant ferides.


  —Has pres mal? —va preguntar la mama—. Què t’ha fet? Estàs…?


  —Estic bé —va respondre Essie, si bé no n’estava del tot segura—. Jo… ai!


  Un formigueig abrusador li va recórrer el braç esquerre i la va fer cridar de dolor. Era com si la piquessin centenars de formigues.


  Es va agafar el puny de la màniga, el va estirar i va veure…


  … la part superior de l’avantbraç cobrant vida pròpia al mateix temps que la cicatriu llarga i arrugada s’allisava i començava a esvair-se en una pell sana i normal. La cicatriu es va anar encongint fins que només en va quedar una petita marca vermella en forma de S. Però no va desaparèixer del tot: un recordatori del dolor passat. De supervivència.


  Essie es va fitar el braç, incrèdula. Es va tocar la pell nova i després va mirar els seus pares. Aquesta vegada no va fer cap esforç per contenir les llàgrimes que li relliscaven galtes avall.


  —Oh, Essie —va dir el papa, amb veu ronca per l’emoció, i ell i la mama la van embolcallar en una càlida abraçada.


  Fora del Gran Banquet, Murtagh va aixecar el cap i va inspirar profundament l’aire de la nit. Uns delicats pètals de neu queien al seu voltant, i tota la ciutat estava tranquil·la i silenciosa, tapada per una capa de núvols baixos.


  El cor li bategava amb força; encara s’havia d’asserenar després de la lluita a la taverna. Estúpid. Hauria d’haver sabut que gastar tant d’or li podia ocasionar un disgust. Era un error que no tornaria a cometre.


  Quant de temps havia passat des de la darrera vegada que havia matat un home? Més d’un any. Un parell de bandits l’havien assaltat una nit que tornava al campament, dos trinxeraires beneits i sense instrucció que no tenien ni la més mínima possibilitat de reduir-lo. Havia contraatacat d’esma, i quan es va adonar del que succeïa, els dos dissortats ja jeien estenallats a terra. Encara recordava els gemecs emesos per un dels nois mentre es moria…


  Murtagh va fer una ganyota. Hi havia persones que passaven tota la vida sense matar. Es va preguntar com devia ser això.


  Una gota de sang, no pas seva, li va regalimar pel dors de la mà. Fastiguejat, Murtagh la va fregar contra la paret de l’edifici. Les estelles el molestaven menys que la sang.


  Si bé no havia obtingut de Sarros cap localització exacta, almenys ara sabia que el lloc que buscava existia. Aquest coneixement el feia sentir-se inquiet. S’hauria estimat més una decepció. Fos quina fos la veritat que romania oculta sota el camp de terra ennegrida, dubtava que presagiés res de bo o plaent. La vida no era mai tan senzilla. I qui eren els Somiadors que Sarros havia esmentat? Sempre més misteris…


  Un pensament interrogatiu li va arribar des de fora de Ceunon: Thorn es preocupava per la seva seguretat.


  —Estic bé —li va dir Murtagh—. Només una petita trifulga.


  —Cal que vingui?


  —No ho crec, però estigues alerta per si de cas.


  —Sempre.


  Thorn es va allunyar amb una sensació de vigilància cautelosa, però Murtagh va sentir el perenne fil de connexió que els unia: una proximitat reconfortant que havia esdevingut l’única realitat immutable a les seves vides.


  Va enfilar el carreró. Era hora d’anar-se’n. La guàrdia de la ciutat no trigaria a arribar per investigar els disturbis a la taverna, i ell ja s’havia entretingut prou.


  Un moviment a les altures li va cridar l’atenció.


  Murtagh es va aturar a mirar. Al principi no sabia què era el que veia.


  De la part inferior dels núvols inflamats baixava un petit vaixell d’herba, de no més d’un parell de pams de longitud. El buc i la vela estaven fets amb fulles entrellaçades i el pal i les vergues s’havien construït amb trossos de tija.


  No s’hi veia cap tripulació, per diminuta que fos; la nau es movia tota sola, impulsada i sostinguda per una força invisible. Va descriure dos cercles al seu voltant i ell va veure un gallardet minúscul onejant sobre una cofa igualment petita.


  Llavors el vaixell va virar cap a l’oest i va desaparèixer entre el vel de neu, sense deixar cap rastre de la seva existència.


  Murtagh va somriure. No se’n podia estar. No sabia qui havia fet aquella embarcació ni què significava, però el fet que una cosa tan fantàstica, tan singular pogués existir l’omplia d’una sensació de joia insòlita.


  Va evocar el que havia dit a la nena, Essie. Potser hauria de seguir el seu propi consell. Potser era el moment de deixar de fugir i tornar amb els vells amics.


  Aquesta idea va provocar en Murtagh una barreja d’emocions contradictòries. Onsevulla que hagués anat, havia sentit la virulència a la veu de la gent quan pronunciaven el seu nom. Per més enèrgicament que Eragon o Nasuada el defensessin en públic, eren pocs els qui confiarien en ell després dels seus actes al servei de Galbatorix. Era una realitat amarga i injusta que les circumstàncies l’havien obligat a acceptar feia molt de temps.


  Per causa d’això, havia ocultat el rostre, s’havia canviat el nom i s’havia mantingut als límits de la terra colonitzada, sense aventurar-se allà on el poguessin reconèixer. I encara que el temps de soledat els havia anat bé tant a ell com a Thorn, no era la manera com li agradaria viure la resta de la seva existència. Així, doncs, tornava a preguntar-se si no devia haver arribat l’hora de retornar i afrontar el seu passat.


  Però abans… Murtagh va abaixar els ulls cap a l’objecte que sostenia: l’amulet de crani d’ocell que havia arrencat del coll de Sarros.


  Quina mena d’encanteri li havien posat per fer-lo resistent al Nom de Noms? La màgia sense paraules era una cosa insensata i perillosa, i pocs eren els fetillers prou valents o ximples per ficar-s’hi. Ni tan sols ell s’havia atrevit a fer-la servir al Gran Tiberi, no en presència de tanta gent innocent.


  No, abans de tot, Murtagh va resoldre que li agradaria trobar la fetillera Bachel i fer-li unes quantes preguntes. Sospitava que les respostes serien d’allò més interessants.


  3
La Sala dels Colors


  Ja era de nit quan Eragon va tornar en si, i l’única il·luminació a la Sala dels Colors provenia dels fanals sense flama penjats a les parets i de la resplendor interior dels mateixos Eldunarí.


  Es va quedar mirant el terra mentre es refeia i ordenava els seus pensaments. Un somriure es va dibuixar al seu rostre. Murtagh! Eragon no havia sabut res del seu germanastre des que s’havien separat als afores d’Urû’baen, ara Ilirea, després de la mort de Galbatorix. Els rumors sobre un drac vermell vist volant aquí o allà arreu d’Alagaësia havien estat els únics indicis que Murtagh encara vivia. Era bo saber que estava bé, o, si més no, més bé que abans.


  —Es mereix ser feliç —va pensar Eragon.


  Llavors es va aturar a pensar en l’objecte de la cerca de Murtagh, com també en la fetillera Bachel. Tots dos l’afectaven, per tal com recordaven a Eragon quantes coses desconeixia encara sobre Alagaësia i els seus habitants. La ignorància ja no era un defecte que es pogués permetre; molt fàcilment podia resultar fatal per a aquells que ell i Saphira havien jurat protegir.


  Esperava que Murtagh fos prudent. Onsevulla que anés, Eragon estava segur que seria extremament perillós. Murtagh era molt capaç, però no era invulnerable. No ho era ningú.


  Eragon va tornar a sentir el consell que Murtagh havia donat a Essie: «De vegades t’has d’aixecar i lluitar. De vegades no hi ha la possibilitat de fugir». I Eragon va saber llavors per què els dracs li havien mostrat aquella visió concreta.


  El somriure li va tornar i va deixar anar l’aire. Si una nena com Essie podia mantenir-se ferma i afrontar les dificultats de la vida, també podia ell, i de bon grat. Al capdavall, ell era un Genet de Drac. Era el que havia de fer.


  A més, cap dels problemes amb què bregava no era ni la meitat de desagradable o desesperant que aquella malèvola Hjordis. Eragon va riure per sota el nas i va brandar el cap, content de no ser ell qui hagués de tractar amb la nena consentida.


  —T’ha ajudat?, va preguntar Glaedr.


  Eragon va assentir, tot i que el drac no hi veia, i es va posar dret, estirant les cames adolorides.


  —Sí. M’ha ajudat. Gràcies, Ebrithil. Gràcies a tots.


  Li va respondre un cor de pensaments:


  —No s’ho val, jovenet.


  Un dia els dracs ja no el considerarien un cadell inexpert, però avui encara no era aquell dia. Amb cara de pomes agres, Eragon va sortir i va tornar a pujar el tram d’escales que conduïa al celler.


  A fora, els freds estels brillaven sobre el mont Arngor i el territori que s’estenia als seus peus. Aquella vista va recordar a Eragon el vaixell d’herba que Murtagh havia vist: el mateix vaixell que Arya havia fet una nit a la vora del foc, quan havia vingut a ajudar-lo a fugir a peu de l’Imperi. Havia estat la mateixa nit en què un grup d’esperits silvestres havia aparegut de la foscor i, durant una visita, havien transformat un lliri en una flor d’or viu.


  Arya havia conferit al vaixell un encanteri que li permetia xuclar energia de les planes que sobrevolava per poder mantenir-se sempre enlaire i feia que l’herba romangués fresca i verda per sempre més. Eragon s’alegrava de saber que la nau encara era allà fora, navegant per Alagaësia sobre les onades del vent, i es preguntava per tot allò que devia haver vist en els seus viatges. Un misteri més entre tants altres.


  Saphira l’estava esperant, cargolada al seu jaç. Va obrir un ull mentre Eragon es desvestia i s’acomodava sota la seva ala.


  —I doncs? —va dir.


  —Tenies raó —va contestar Eragon, instal·lant-se contra l’escalfor del seu ventre—. Necessitava un descans.


  Un brunzit greu es va formar dins del pit de la dragona.


  —Ets molt més amable quan no mossegues com una guineu rabiosa.


  Ell va fer una rialleta.


  —És veritat.


  Llavors va compartir amb ella la visió que els Eldunarí li havien proporcionat.


  Quan va haver acabat, Saphira va dir:


  —M’agradaria que Murtagh i Thorn vinguessin a viure amb nosaltres.


  —A mi també.


  —Creus que tenim un altre enemic ocult a Alagaësia?


  —No ho sé. Si el tenim, serà un més per afegir a la llista. Jo no me’n preocuparia.


  —No. —Saphira va inspirar fondo i va bellugar les ales per canviar de postura—. Prou preocupacions aquesta nit. Deixem-les per demà.


  —Prou preocupacions —va acceptar Eragon, somrient.


  Va tancar els ulls i es va arraulir més a prop i, per primera vegada des que havien arribat al mont Arngor, va deixar de banda les seves inquietuds i va dormir sense ànsia i sense interrupcions.


  Segona part: La fetillera


  [image: Segona part]


  4
Versos i endevinalles


  Eragon observava amb atenció Angela l’herborista, asseguda a l’altre costat de la taula.


  Ocupava la cadira de fusta de pi negre que els elfs havien forjat per a ell, encara abrigada amb les seves pells i la capa de viatge.


  Els flocs de neu fosa guarnien els extrems del rivet de pell de conill, clar i resplendent a la llum dels fanals.


  A terra, a tocar de l’herborista, estava ajagut el seu home gat, Solembum, en la seva forma felina, netejant-se amb la llengua, que feia un so aspre i discordant contra el seu pelatge.


  Ràfegues de neu s’arremolinaven darrere les finestres obertes del celler, ocultant la vista. Algunes entraven i enfarinaven els ampits, però, la major part del temps, les defenses que Eragon havia aixecat tenien a ratlla la neu i el fred.


  Feia dos dies que la tempesta s’havia desfermat sobre el mont Arngor i encara no mostrava cap senyal de remetre. Tampoc no era la primera. L’hivern a les planes de l’est havia estat molt més cru del que Eragon s’esperava. Sospitava que tenia alguna relació amb els efectes de les muntanyes Beor sobre el temps.


  Angela i Solembum havien arribat amb l’últim grup de mercaders: una colla d’humans bruts, esgotats pel viatge i mig congelats. També havia acompanyat l’herborista la nena marcada pel drac, Elva, la que duia la maledicció d’autosacrifici que Eragon li havia imposat per error. Una maledicció en comptes d’una benedicció, i cada vegada que la veia, encara se’n sentia responsable.


  Havien deixat la nena als nivells inferiors, menjant amb els nans. Havia crescut des de l’última vegada que Eragon l’havia vista, i ara aparentava prop de deu anys, que eren almenys sis anys més que la seva veritable edat.


  —I doncs, on és la niuada de cries de drac robustes que m’esperava? —va preguntar Angela. Es va treure les mitenes, va plegar les mans sobre el genoll i li va sostenir la mirada—. O encara no han nascut?


  Eragon va resistir a l’impuls de fer una ganyota.


  —No. Encara falta molt per enllestir la part principal de la fortalesa, com has vist, i els dipòsits estan plens. Per citar Glaedr, els ous ja han esperat cent anys; poden esperar un altre hivern.


  —Hum, potser té raó. Però procura no esperar massa temps, Argetlam. El futur és dels qui l’aprofiten. Què me’n dius, de Saphira?


  —Què li passa?


  —Ha post algun ou?


  Eragon es va agitar, incòmode. La veritat era que Saphira no havia post, encara no, però ell no ho volia confessar. Creia que era una informació massa personal per compartir-la.


  —Si tant t’interessa, li ho hauries de preguntar tu mateixa.


  L’herborista va inclinar el cap.


  —Oh, estem susceptibles, eh? Suposo que ho faré, doncs.


  —Què t’ha portat fins aquí, i en ple hivern, a més?


  Angela es va treure un petit flascó de coure de sota la capa i en va prendre un glop abans d’oferir-lo a Eragon. Ell va negar amb el cap.


  —Au, vinga, botxí del rei, gairebé sembla que no t’alegris de veure’ns.


  —Sou sempre benvinguts a la nostra llar —va respondre Eragon, escollint les paraules amb cura. L’última cosa que volia fer era ofendre aquella dona tan capriciosa—. Però no pots negar que es fa estrany, aventurar-se a través de les planes durant els mesos morts de l’any. Només sento curiositat. Tu més que ningú ho hauries d’entendre.


  —Vaja, sí que hem arribat lluny des d’aquell dia a Teirm —va murmurar Angela. Llavors va tornar a aixecar la veu—. Dos motius. Primer, perquè actualment vaig de viatge amb Elva. Vaig creure que tant a ella com a mi ens aniria bé deixar els sectors humans d’Alagaësia durant una temporada. Sobretot veient com els fetillers protegits per Nasuada a Du Vrangr Gata estan complicant la vida a les bruixes innocents i inofensives com jo.


  —Innocent? Inofensiva? —Eragon va aixecar una cella.


  —Bé —va dir Angela, i els seus llavis es van contreure en un somriure—, potser no tan inofensiva. En tot cas, hem anat a Du Weldenvarden. Hem estat al pou dels somnis de les Coves de Mani i hem passat per Tronjheim. Fell Thindarë semblava la següent destinació natural. A més… —va joguinejar amb el rivet de la seva capa—. Se’m va acudir que Elva podria ajudar-te a tranquil·litzar les ments d’alguns Eldunarí.


  Eragon va assentir, llegint el significat entre línies.


  —Sí que podria. I… si em permets donar-te el meu parer, jo diria que també en podria aprendre alguna cosa.


  —Exactament —va dir Angela amb vehemència inesperada. Va espolsar l’aigua de la pell de la seva caputxa, sense mirar-lo als ulls—. Exactament.


  Eragon va començar a abrigar una preocupació més profunda. De totes les persones i criatures que havia conegut des que havia trobat l’ou de Saphira a les Vertebrades feia tant de temps, Elva era potser la més perillosa. La seva benedicció mal formulada l’havia obligat a convertir-se en alguna cosa més que un humà: un escut vivent contra l’infortuni dels altres. Com a conseqüència, Elva havia adquirit la facultat de preveure i per tant impedir els danys. Però els seus poders no s’acabaven aquí. Podia percebre els pensaments més penosos en aquells qui l’envoltaven, la qual cosa era una perspectiva intimidant, fins i tot esfereïdora. I, tractant-se d’una nena, aquella havia de ser una càrrega aclaparadora.


  A Eragon no havia deixat mai de sorprendre’l que, malgrat el seu conjur, Elva hagués conservat el seny. Però encara era jove, i per tant exposada a riscos.


  —Què és el que calles, Angela? —va inquirir, mig aclucant els ulls i inclinant-se endavant—. Passa res de dolent amb Elva?


  —Dolent? —L’herborista va deixar anar una rialla alegre—. No, res de dolent. Tens una ment massa desconfiada, Botxí de l’Ombra.


  —Hum. —Eragon no estava convençut.


  El so discordant de la llengua de Solembum no minvava.


  Llavors l’herborista va ficar la mà sota la capa i va treure un paquet pla i estret, embolicat amb hule.


  —Segon: el meu altre motiu per venir. —Va allargar el paquet a Eragon—. En vista del meu repapieig imminent, vaig decidir posar la ploma sobre el paper i escriure un relat de la meva vida. Una mena d’autobiografia, si vols.


  —El teu repapieig imminent? —Aquella dona de cabells arrissats aparentava poc més de vint anys. Eragon va sospesar el paquet—. I què he de fer amb això?


  —Llegir-ho, per descomptat! —va dir Angela—. Per què hauria de vagarejar per tot Alagaësia i més enllà si no fos per rebre l’opinió instruïda d’un home que es va criar com un pagès analfabet?


  Eragon la va fitar llarga estona.


  —Molt divertit. —Va desembolicar el paquet i va trobar un plec de fulls coberts de runes, cadascun escrit amb una tinta de diferent color. En fullejar-los, va veure uns quants títols de capítols. Els nombres que tenien assignats variaven d’allò més—. Hi falten parts —va dir.


  L’herborista va agitar la mà, com si allò no tingués importància.


  —Això és perquè no les escric per ordre. El meu cervell funciona així.


  —Però com saps —Eragon va fer un cop d’ull a una pàgina— que això ha de ser el capítol cent vint-i-cinc i no pas, per exemple, el cent vint-i-tres?


  —Perquè —va contestar Angela amb una expressió soberga— tinc fe en els déus, i ells recompensen la meva devoció.


  —No, no és veritat —va dir Eragon. Es va inclinar endavant, sentint-se com si acabés de guanyar l’avantatge en un combat d’esgrima—. Tu no tens fe en ningú llevat de tu mateixa.


  Ella va fer cara d’ofesa.


  —I ara! Goses posar en dubte la meva convicció, Shur’tugal?


  —En absolut. Només poso en dubte la seva destinació. Encara que confiés en la teva paraula, en quins déus tens fe? En els dels nans? En els dels urgals? En els de les tribus nòmades?


  El somriure d’Angela es va eixamplar.


  —Doncs en tots, per descomptat. La meva fe no és tan estreta com per limitar-se a un sol panteó de déus.


  —M’imagino que això seria molt… contradictori.


  —Tens massa poca imaginació pel teu propi bé, fill de Brom, com ja t’he dit abans. Amplia la teva concepció del que és o no és possible. —El va observar amb un grau d’enriolament que resultava molest.


  —Potser tens raó —va dir ell, procurant complaure-la—. Tot i així, els déus no han escrit aquests fulls.


  —No, he estat jo. Però ara ens estem deixant distreure per la teologia i, si bé resulta una conversa deliciosa, no és la meva intenció. Coneixes els anells trencaclosques que fan els nans?


  Eragon va assentir, recordant el que Orik li havia donat durant el seu viatge des de Tronjheim fins a la ciutat elfa d’Ellesméra.


  —Aleshores saps que, quan estan desmuntats, semblen una sèrie inconnexa de tires trenades. Però ordena’ls en la seqüència correcta i, vet ací!, obtens un anell massís i preciós. —Angela va indicar amb un gest els papers que ell tenia a la mà—. Ordre o desordre: depèn de la teva perspectiva.


  —I quina és la teva? —va preguntar Eragon en veu baixa.


  —La de l’artífex de l’anell —va respondre ella en un to igual de suau.


  —Jo…


  —Deixa de fer tantes preguntes i llegeix el manuscrit. —Angela va agafar les seves mitenes i es va posar dreta—. Ja parlarem després.


  Quan l’herborista va sortir del celler, Solembum va parar de llepar-se, va fitar Eragon amb els seus ulls clivellats i va dir:


  —Desconfia de les ombres que caminen, humà. Hi ha forces estranyes que actuen al món.


  Aleshores l’home gat també va marxar, caminant sobre les seves potes silencioses.


  Contrariat i un xic neguitejat, Eragon es va reclinar a la seva cadira i va començar a llegir els papers d’Angela. El seu esperit de contradicció el temptava a llegir-los sense ordre, només per fer-la empipar, però es va comportar i va començar com calia, des del principi…


  5
De la naturalesa dels estels


  PREFACI


  Molts m’han considerat una persona frívola, i és justament el que a mi m’agrada. Quan era jove (i sí, benvolgut lector, en un altre temps vaig ser jove, malgrat les absurdes paraules en sentit contrari d’aquells seguidors de la Doctrina del Residu), vaig cometre l’error de mostrar-me als altres. I, en el meu entusiasme juvenil, vaig repetir l’error moltes vegades.


  Desitges tafanejar i ficar el nas, veure i saber, tastar la meva ànima? No soc una nena entremaliada. No. Ara rares vegades cometo errors, i no els repeteixo, ja que els errors de la meva professió exigeixen un preu que es mesura en sang, carn i vides.


  Doncs això.


  Els contes continguts en aquest volum són tots veritat, i cadascun és fals. Deixo que sigui el lector perspicaç el qui destriï els fils contraris de la història, la memòria, els fets reals i les mentides. Diré una cosa: s’ha posat cura a oferir una narració precisa dels successos més ben coneguts i, per tant, més incompresos i mal explicats que s’exposen aquí.


  La veritat gairebé mai no rau al mig, en algun punt intermedi entre dos punts de vista oposats. Segons la meva experiència, és molt més probable de trobar-la un bon tros més amunt i a l’esquerra de les «veritats» evidents i ben proclamades. Alça els ulls des del pla dels assumptes humans i potser veuràs un drac volant sobre el teu cap, o si més no un cel revelador que t’adverteix que busquis recer abans no arribi una tempesta.


  Molts t’aconsellaran que furguis en cerca de la veritat, però això no ho has de fer mai. Jo he furgat. He vist què hi ha a sota, i el que he vist no ho desitjo ni al pitjor de vosaltres.


  Esforça’t per la saviesa! O, si més no, per una disminució de l’estupidesa.


  ANGELA DE MOLTS NOMS


  CAPÍTOL 7


  Els estels es mouen pel cel nocturn


  Quan jo era petita, aquesta era una veritat òbvia, una cosa en la qual no valia la pena pensar, com la sortida del sol o el relleu de les estacions.


  Recordo vivament aquella nit que vaig passar estirada de panxa enlaire a la pastura del turó alt, amb els ulls ben oberts a l’espectacle celeste. Els estels roents van estendre un fulgor fred sobre tot el cel serè, des del fum dels focs de la ciutat i la llum de les torxes dels cercadors.


  Els estels tracen els seus camins nocturns sobre la terra. Es mouen. És ben evident; com podria no ser veritat? Però allò que és obvi és, sovint, una il·lusió.


  Els plançons d’herba i les flors del final de la primavera eren siluetes negres retallades contra el cel estelat. La vegetació era prou alta per ocultar una vedella, la qual cosa em feia l’efecte que estava mirant des del fons d’un clot. Encara que els cercadors haguessin arribat a aquella pastura, no m’haurien pogut veure ni des de pocs metres.


  A mesura que passaven les hores, els estels giraven a dalt, el fred de la nit xuclava l’escalfor del meu cos, i vaig caure en un curiós estat hipnòtic, no pas adormida (no vaig gosar tancar els ulls), però tampoc desperta del tot. Ara que hi penso, és evident quins processos naturals afectaven el meu cos, però durant molts anys em van resultar misteriosos.


  El món va canviar.


  En un moment, vaig sentir com si tot (la terra sota la meva esquena, sota els meus palmells i braços estirats contra el terra humit) esdevingués immaterial. M’allunyava del no-res per caure en el no-res. El meu cos no pesava, tant s’enfonsava com surava, però continuava premut contra el terra. La meva percepció del temps va canviar. Els estels semblaven córrer a través del cel, fins que de cop i volta vaig sentir com si ells estiguessin aturats i jo em mogués. El terra, els arbres i les muntanyes, tot es movia.


  Aleshores no tenia cap concepte de «planeta», però aquesta era la paraula justa, si l’hagués conegut.


  L’aurora va il·luminar el cel i, tanmateix, no tenia cap percepció del pas del temps. Llavors, amb els primers raigs de la llum del sol, l’estat hipnòtic es va rompre i vaig tornar en mi amb un enteniment agitat del món, i una nova resolució d’afrontar els inevitables destrets…, les conseqüències que arribarien aviat.


  CAPÍTOL 23


  Els estels estan immòbils;
la rotació del planeta
crea la il·lusió del moviment estel·lar


  Amb el simple contacte d’un sol dit, l’esfera va girar en silenci sobre uns coixinets nans gairebé sense fricció. Era un objecte bonic i resplendent de detalls quasi microscòpics gravats en un metall pàl·lid desconegut. Fins i tot els accidents geogràfics més impressionants del món es reduïen a minúsculs bonys i depressions de metall fred sota les puntes dels meus dits. Sens dubte, el meu tacte descurat va rascar molts indrets que he visitat des d’aleshores.


  Havia sentit una intensa fascinació per aquella esfera des del primer cop que li havia posat els ulls a sobre. Havia anhelat examinar-la durant hores i dies, comparar els seus accidents amb mapes coneguts i aprendre sobre els diferents mètodes per representar un objecte rodó sobre una superfície plana.


  Si bé l’esfera era (ara ho sé) una representació excessivament incompleta del nostre planeta, tanmateix era una obra d’art captivadora, i lamento la seva destrucció. Un preu molt raonable… però tot i així s’hauria de protegir l’art.


  Però, en aquell moment, l’esfera era una mera distracció que robava uns segons valuosos.


  El temps era limitat. La biblioteca podia canviar de lloc en qualsevol moment i, com més m’hi entretingués, més probable era que em trobés encallada en alguna regió interior desconeguda, algun altre espai, ni aquí ni allà.


  La porta interior de la biblioteca només coincidia amb l’exterior en moments concrets, i jo encara no posseïa la facultat d’efectuar els càlculs obscurs necessaris per predir les hores de pas segur. Era un sistema enginyós per protegir el més valuós dels secrets. Malgrat els perills, estava decidida a emprendre aquells primers passos per la senda cap al veritable coneixement.


  Ara bé, excedir la finestra de temps en què la biblioteca i la torre estaven connectades no era el meu temor més gran. Estava preocupada per la possibilitat que ell em descobrís a la biblioteca.


  El Guardià de la Torre havia comprat el meu aprenentatge amb la promesa d’educació, però el fil d’informació inicial s’havia reduït a un degoteig esporàdic, només suficient per humitejar-me els llavis, i jo necessitava beure molt, submergir-me, nedar i ofegar-me.


  El meu disgust per aquella traïció i el desig de justícia pesaven més que el meu pànic a les conseqüències de ser enxampada. Necessitava saber i la llibertat robada no deixa de ser llibertat.


  Sense el Guardià present, distribuint llibres senzills plens de conceptes que jo havia dominat feia molt, la biblioteca feia l’efecte de ser molt més gran de com la recordava. Les talles sobre les altíssimes prestatgeries semblaven moure’s molt lleugerament als límits de la meva visió, però mai quan les observava directament.


  Jo buscava amb celeritat, sense més distraccions, però amb creixent desesperació i manca d’atenció al pla que havia preparat curosament. Inclinava endarrere un llibre rere l’altre: llisos i daurats, més estrets que un dit i més gruixuts que una mà, alguns inversemblantment pesants per les seves dimensions.


  Clic!


  Era un volum ordinari el que va alliberar el calaix amagat en una prestatgeria pròxima, juntament amb l’emoció que acompanya una cosa imprevisible però molt esperada. Em vaig abalançar sobre el calaix i, en la meva precipitació, vaig tirar un fanal sense flama del seu suport.


  No es va trencar.


  No va activar cap alarma.


  Però va costar uns valuosos segons mentre m’afanyava a redreçar-lo amb dits maldestres per l’entusiasme. El meu terror de deixar alguna prova de la meva intrusió pesava poc davant el perill de quedar atrapada.


  Hi hauria hagut prou temps sense aquell error? Sense la contemplació momentània de l’esfera? O potser l’aventura estava perduda des del principi per la meva inexperiència.


  Tot l’or del món no val res si vagareges en un desert infinit sense una provisió d’aigua. Quin valor tenen els secrets de l’univers si t’has extraviat més enllà de la influència dels poders coneguts?


  La biblioteca canviava. I feia la impressió que era tot i no res. La biblioteca semblava exactament igual que abans, però em feia mal tot el cos en ressonància amb el sobtat canvi en el teixit subjacent de l’univers. Jo era al mateix lloc i alhora summament lluny.


  Estava atrapada.
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  Tota la matèria a l’univers està en moviment;
tot el moviment és relatiu


  —És l’hora.


  —És sempre una hora.


  Vaig assentir. Elva veia invariablement les coses d’una manera gratament esbiaixada. Després del desencís experimentat amb Bilna, la idea de tornar a ensenyar m’havia repel·lit durant molt de temps. Però, cada vegada més, havia estat pensant en la capacitat d’Elva per ser la meva aprenenta, i, inversament, en allò en què podia convertir-se sense instrucció.


  Les parets, el sostre i el terra de les seves dependències a la ciutadella d’Ilirea estaven profusament revestits amb teles, que feien la impressió de ser dins d’una tenda, o potser al ventre d’alguna bèstia tèxtil. Ella seia en un jaç de coixins, còmodament amenaçador. S’havia tornat més llesta i més llarga des de la meva darrera visita.


  —Saps per què he vingut —vaig dir.


  —És clar. T’has assabentat de les últimes… intrigues. —Va imbuir aquell mot de verí.


  Jo seia davant seu, sobre les catifes superposades que cobrien tot el terra de la cambra.


  —He sentit a dir que Nasuada ja no et permet entrar a la ciutat. Potser estàs exclosa d’algunes parts de la ciutadella. Potser el teu món es limita només a aquestes habitacions.


  La nena em va fitar amb alguna cosa semblant al menyspreu.


  —Ningú no em pot mantenir empresonada. Tu ho saps. Em quedo a les meves habitacions perquè ho prefereixo. Puc sortir sempre que vulgui.


  —En teoria, però aleshores tindries l’enuig de la persecució constant. No costaria gaire que un membre de Du Vrangr Gata t’agafés desprevinguda, mentre dormies, per exemple, i et portés de tornada.


  —Bah. Tu no ho entens. Ves-te’n i bon vent i barca nova. —Va agitar una mà en la meva direcció i va girar el cap.


  —He sentit històries, sens dubte exagerades a l’hora de narrar-les, dels teus petits rampells, de les teves… demostracions. No puc blasmar Nasuada per provar de contenir-te. Negociacions comercials endarrerides durant setmanes, irrupció de disputes, el proveïdor més important de menjar per a l’exèrcit sorprès deshonrant la capella dels nans…


  —Estava esperant un amic. S’havia descuidat la roba. Li podia succeir a qualsevol.


  —I fer plorar l’ambaixadora dels elfs? Davant dels urgals?


  Elva va esclafir a riure.


  —Va ser divertit.


  —Els mostres massa i ho faran servir contra tu. He vingut a oferir ajuda, si la vols.


  Elva es va quedar mirant, una tècnica de conversa prudent que recomano en multitud de situacions.


  Vaig continuar dient:


  —Si et pogués treure d’aquest lloc sense que ho sabés ningú, vindries?


  Va alçar la barbeta.


  —Per què? Perquè em poguessis espiar al servei d’Eragon? Perquè em poguessis tractar com un animal perillós que cal fermar amb una cadena? Perquè em poguessis utilitzar per als teus plans insignificants i mesquins? He après moltes coses i molt de pressa. La gent és fràgil: burxa-la aquí o allà i observa com s’esfondra. No necessito la teva ajuda.


  —Oh, desitges que et convenci, és això?


  De nou, una mirada impertorbable va ser la seva única resposta.


  —Molt bé. Que Eragon et llevés la necessitat compulsiva d’ajudar no va millorar la teva vida com desitjaves. Estàs estirant les ales, provant les teves capacitats i mirant de trobar un lloc al món. Però amb cada extensió i cada experiment, et tornes a recordar que no hi encaixaràs mai i que només et veuran com tu.


  No era una pregunta, sinó una afirmació. Una agulla per punxar i provocar. Va fer efecte: l’expressió d’Elva es va endurir, revelant només la guspira més tènue de les abrandades flames que cremaven darrere els seus ulls.


  —Tothom vol coses que no pot tenir, oi? Fins i tot tu?


  —Oh, sí. —No em vaig poder estar de somriure, tot i que sens dubte això la va encendre encara més—. Elva… tu coneixes el joc, però només els moviments inicials. Jo et puc ensenyar moltes coses i mantenir-te fora de perill fins a l’hora que triïs per tornar a aquesta vida. L’abast i la profunditat de l’existència són molt més vastos del que qualsevol pot saber, ni tan sols el drac més vell o l’elf més savi. Jo he vist més que la majoria, però fins i tot això és menys que una partícula de pols, més petit que la cosa més ínfima, i després encara més petit.


  Elva es va mossegar el llavi i per una vegada semblava una nena normal.


  Ah, ve-t’ho aquí. La vastitud de tot no la convenceria. Però sí que va atènyer el primer pas: reforçar la seva percepció del meu domini. Així, doncs, era l’hora del seu desig real.


  —M’he immunitzat al teu talent, així que et puc oferir un temps de pau de tot el sofriment que t’afecta la ment de manera constant. Podràs esbrinar qui ets i què vols ser. I quan tornis, tindràs un control nou sobre la teva vida. Sí, hi haurà límits i restriccions mentre estiguis al meu costat. Però jo no necsessito el poder derivat de la teva maledicció, Elva. No em cal vèncer-te ni doblegar-te.


  Em va llançar una mirada, i quina mirada: esperança quan no es concedeix, esperança emmetzinada per una amargura profunda.


  —Paraules fàcils —va dir.


  —Menteixo?


  —Saps que no puc veure quan la gent menteix!


  —Sí. Has de decidir a partir d’una informació incompleta, com tothom. Desitges venir amb mi, Elva? Pensa-t’ho bé. No tornaré a oferir-t’ho.


  Aleshores em va tocar a mi fitar-la esperant una resposta.


  En el cas de qualsevol altre infant, la mirada amb la cella corrugada presagiaria una enrabiada, però el seu control no es va afeblir.


  —Creus de veritat que els guàrdies deixarien que te m’emportessis?? Ca! Només en l’última quinzena, han impedit dos intents de segrestar-me. —La ira feia que el seu to habitualment fred i desdenyós flaquegés.


  No vaig fer res per ocultar la meva inquietud.


  —No ho havia sentit. Aleshores la teva marxa és encara més important; sospito que alguns grups perillosos estan decidits a tenir-te com a arma.


  —Ca!


  —Ja ho sé. No tenen coneixement del teu poder, encara que creuen que sí. I la gent acostuma a pensar que pot dominar allò que creu conèixer.


  —No ocultaré qui i què soc.


  —La cautela té un gran valor; ja has atret massa atenció.


  —Oh! He endevinat el teu pla. Em demanaràs que convenci els guàrdies perquè em deixin passar. Però no donarà resultat; estan previnguts contra mi. Em tenen por. —I llavors la veu d’Elva va adoptar un to d’orgull molt preocupant.


  —Ni els guàrdies apostats a fora ni les gruixudes defenses sobre l’habitació no volen dir res si em proposo treure’t d’aquests murs —vaig declarar.


  Elva va emetre un so burleta.


  —Digue’m només una cosa: desitges anar-te’n?


  —El que jo desitjo no ha importat mai, no des del moment en què Eragon va pronunciar les seves paraules.


  —Desitges marxar?


  —Quin és el teu pla? Invisibilitat? Confondre els cervells dels guàrdies? Cavar un túnel sota terra? Cap d’aquestes coses no funcionarà.


  —No. Simplement obriré una porta i marxarem. Res més.


  —Ca! —Disgust de debò, aquesta vegada.


  Em vaig aixecar.


  —Per última vegada, desitges anar-te’n?


  —Sí! Que mil malediccions caiguin sobre tu, per fer-me voler coses. Sí.


  —Aleshores vine. —Li vaig allargar la mà, però Elva no la va acceptar.


  Sense ajuda, va baixar del seu jaç de coixins.


  —Molt bé. Però encara crec que menteixes. Han previst qualsevol possible sortida d’aquí.


  «Però no pas les sortides impossibles», vaig pensar.


  Hi ha molta feina per fer amb Elva, però em vaig adonar que curiosament ho esperava amb il·lusió. Ella tenia una gran capacitat per entendre allò incomprensible.


  —Agafa el que desitgis portar i marxarem.


  Si bé quedava clar que era extremament escèptica, Elva va posar una arqueta de fusta i una barreja d’articles solts sobre una manta i la va lligar en un farcell.


  —Què se n’ha fet de Greta, la teva cuidadora?


  —M’he preocupat perquè visqui amb comoditat la resta dels seus anys.


  —Ets molt amable, però els esdeveniments són sovint imprevisibles. Potser no tindràs mai l’oportunitat de tornar-la a veure. Evita remordiments futurs acomiadant-te ara com cal.


  Elva va vacil·lar, però a l’últim va seguir la meva recomanació. No volent ser vista, per por que més endavant algú furgués entre els records de Greta, em vaig esquitllar darrere unes cortines mentre la nena feia sonar una campaneta.


  Greta va arribar de seguida, sempre amatent a les necessitats de la seva protegida. Comprensiblement es va sentir dolguda pel comiat d’Elva; l’anciana s’estimava la nena profundament i s’havia sacrificat molt per protegir-la. Jo admirava la tenacitat i la determinació amb què Greta havia complert la seva missió. Quan va expressar els seus temors (que Elva era massa jove per anar pel món desprotegida), Elva li va assegurar que estaria fora de perill i li va donar les gràcies per tot el que havia fet.


  Però Greta no va voler retirar-se. Parlava en circumloquis, tornant als mateixos aspectes una vegada i una altra (com l’estimava, com n’estava orgullosa i volia protegir-la) mentre s’esforçava per expressar la intensitat dels seus sentiments.


  Les respostes d’Elva es van anar fent més esquerpes a mesura que la seva cuidadora continuava. Aleshores va emmudir, i em vaig amoïnar. Em disposava a intercedir quan Elva va dir alguna cosa en veu baixa i Greta va emetre un horrible esgarip escanyat, com el d’un animal moribund.


  Qualsevol que fos el temor que Elva havia articulat, va assestar a la seva cuidadora un cop gairebé letal. Però llavors la nena va murmurar de nou i Greta es va exclamar de nou, però en un to ben diferent.


  —Criatura… monstruosa! No pots trencar una cosa i reparar-la un instant després amb paraules boniques. Les coses trencades continuen estant trencades. Quan les ferides sanen hi queden les cicatrius, no pas la pell normal. T’estimo. T’estimo molt. Saps què significa això? T’estimaré i patiré per tu amb cada alenada que m’entri al cos, tot el temps que visqui, però no tornaré a confiar en tu mai més.


  Després d’un breu so de passes arrossegant els peus, la porta es va tancar grinyolant i aleshores l’habitació va restar terriblement silenciosa.


  Vaig sortir del meu amagatall.


  —De veritat calia això?


  Elva va arronsar les espatlles, provant de no semblar afectada per les conseqüències de les seves accions, però estava pàl·lida i tremolava. Llavors em va esguardar als ulls i, en poques paraules, va manifestar el meu temor més profund.


  Per bé que en soc conscient cada moment de la meva vida, sentir dir-ho a algú altre, encara que no entengui la seva transcendència o el seu significat, em produïa la sensació de ser picada per mil vespes, innombrables fiblades de por, sorpresa i dolor.


  Hauria d’haver estat protegida del seu poder, però per alguna raó la maledicció havia trampejat les meves defenses. Una vegada i una altra, la màgia intensa dels dracs intentava complir el seu propòsit, trobant marrades al voltant de les proteccions més fortes. Vaig decidir redoblar les meves defenses com més aviat millor, per aturar les facultats furoneres d’Elva, almenys durant un quant temps.


  Va alçar els ulls cap a mi, desafiadora, i va dir:


  —De veritat vols que viatgi amb tu, fetillera? Pots aguantar estar a prop meu, sabent el que sé?


  Però no va poder pertorbar la meva calma. Jo no era la nena curiosa que havia estat, no era l’aprenenta imprudent ni la novícia aguda. Tant durant els tristos dies de viatge com en els temps de plaent repòs, aquesta por m’havia dominat. Aquells dies havien passat; ara podia fer-li front sense acovardir-me. Havia meditat durant anys i havia après a admetre, si no acceptar, la veritat de la rectitud dels angles rectes.


  Una estranya sèrie d’emocions va passar pel rostre d’Elva, com si la meva reacció no fos la que havia esperat. A diferència de Greta, ja feia temps que dominava els meus sentiments.


  Vaig dir:


  —No em podràs desviar del meu propòsit. He plantat cara a coses molt més perilloses que tu. Com hauries de saber… Ara, el temps acuita. Vine.


  Elva va abraçar el farcell de les seves pertinences contra el pit.


  —De debò ens pots treure d’aquí? —I em va fitar amb una mala mirada que significava: «Ara desil·lusiona’m, adult. Tots els altres ho han fet; per què no ho hauries de fer tu?».


  Vaig allargar la mà un cop més. Aquesta vegada Elva la va agafar. La vaig conduir fins a una paret i vaig apartar les capes de tela per deixar al descobert la pedra nua.


  —Què…?


  Vaig traçar una línia sobre la paret, vaig estirar el braç i vaig obrir una porta que no hi era. A l’altre costat era de nit, una platja a tocar d’un oceà negre il·luminat només pels estels, molts, moltíssims estels, més estels dels que hi hauria d’haver.


  Per descomptat, no portaria Elva a casa meva, encara no. Però això era una escala, un lloc per construir, aprendre i créixer. Un lloc on podria reposar la seva ment cansada, lliure de la penosa distracció de les necessitats alienes.


  Va observar el forat, el portal impossible. Aquesta vegada no hi va haver mots sarcàstics.


  Solembum es va fer visible a poc a poc i va espiar des del llindar cap a l’interior de la cambra d’Elva. Va agitar les seves orelles amb borles i va alçar els ulls cap a mi.


  —Tinc gana. Has portat menjar?


  —I tant. Conill, aquesta vegada. Mereix la teva aprovació?


  Una ensumada.


  —Farà el fet.


  Es va allunyar per la platja fins a perdre’s de vista.


  —Desitges marxar? —vaig preguntar per darrer cop.


  Elva em va estrènyer la mà tan fort com podia. Va franquejar la porta i la vaig seguir mig pas darrere seu.


  6
Preguntes i respostes


  Eragon va abaixar el feix de fulls i es va quedar mirant llarga estona la neu que s’arremolinava fora del celler.


  Sense deixar els papers, es va aixecar i va baixar la llarga corba de graons que portava a la sala comuna al peu del dit de pedra. Els nans eren allà menjant, i la majoria dels humans també, però només hi havia uns pocs elfs i cap urgal. En un racó, un nan tocava una flauta d’os gravada amb runes, i la melodia, profunda i plàcida, oferia un acompanyament casolà al murmuri de les converses.


  L’herborista seia sola a tocar d’un foc, teixint la vora d’una gorra de llana feta amb fil vermell i verd. Va alçar els ulls quan Eragon s’apropava, però la rapidesa de les seves agulles no es va alentir ni interrompre en cap moment.


  —Tinc preguntes —va fer ell.


  —Aleshores tens més saviesa que la majoria.


  Eragon es va ajupir al seu costat i va tustar els fulls.


  —Quant d’això és veritat?


  Angela va riure una mica i el seu alè va quedar glaçat pel fred.


  —Crec que ho he deixat absolutament clar al meu prefaci. És tan veritat o no com vulguis que ho sigui.


  —De manera que t’ho has inventat tot.


  —No —va contestar ella, dirigint-li una mirada seriosa per sobre de les veloces agulles—. No m’ho he inventat. I encara que ho hagués fet, als relats sovint hi ha lliçons que paga la pena aprendre. No hi estàs d’acord?


  Eragon va brandar el cap, perplex i una mica exasperat. Va acostar una soca que feien servir com a cadira, s’hi va asseure i va estirar les cames cap al foc. Va pensar que Brom acostumava a fumar la seva pipa els vespres i, per un instant, Eragon es va plantejar de tenir una pipa. Segurament els nans li’n deixarien una…


  En veu baixa, va dir:


  —Per què m’has fet llegir això?


  —Potser perquè crec que hi ha determinades portes que has de franquejar.


  Ell va corrugar les celles, frustrat com sempre per les respostes de l’herborista.


  —El Guardià de la Torre és…?


  —No tinc res a dir sobre ell. —Eragon va tornar a obrir la boca, però Angela el va interrompre—: No. Fes altres preguntes si et convé, però no sobre ell.


  —Com vulguis. —Però les sospites d’Eragon no es van esvair. Va mirar a través de la sala comuna. Elva era allà, asseguda i xerrant amb un grup de nans, tots els quals l’escoltaven amb inusitada animació—. El que has escrit sobre ella…


  —Elva és una jove intel·ligent amb un futur prometedor —va dir Angela, i li va oferir un somriure excessivament radiant.


  —En tal cas, m’hauria de preocupar que rebi el tipus de formació que una jove tan prometedora hauria de tenir.


  —Exactament —va respondre Angela, mostrant-se satisfeta i alleujada alhora. Llavors el va sorprendre dient—: Entén-me, Eragon; no és pas que la tasca em superi, però algunes tasques s’acompleixen més bé amb més d’un parell de mans.


  Ell va assentir.


  —És clar. Al capdavall, Elva és responsabilitat meva.


  —Sí que ho és. Encara que en podries culpar Brom, si volguessis, per no haver-te ensenyat les fórmules adequades del llenguatge antic.


  Eragon va deixar anar una rialleta, a desgrat seu.


  —Potser sí, però culpar els morts dels nostres errors no serveix mai de gran cosa.


  El clac-clac de les agulles de l’herborista va continuar al mateix ritme regular mentre la dona li llançava una mirada pensativa i deia:


  —Carai, t’has tornat savi amb l’edat.


  —No exactament. Només provo d’evitar cometre els mateixos errors d’abans.


  —Es podria sostenir que aquesta és la definició de saviesa.


  Ell va mig somriure.


  —Es podria, però no n’hi ha prou amb evitar errors per fer que una persona sigui sàvia. Creus que una tortuga que viu sola sota una roca durant cent anys aprèn mai res?


  Angela va arronsar les espatlles.


  —Creus tu que un home que viu sol en una torre durant cent anys aprèn res?


  Eragon la va observar durant un moment.


  —Potser sí. Depèn.


  —Per res del món.


  Ell es va aixecar i li va allargar els papers.


  —Té.


  —Queda-te’ls. A tu et faran millor servei que a mi. I, a més, ja tinc les paraules dins del cap. Això és l’únic que importa de veritat.


  —M’asseguraré que es guardin on no se li acudeixi mirar a ningú més —va dir ell. I es va ficar els fulls dins de la pitrera del gipó.


  Ella va somriure.


  —Això ja ho fas.


  Llavors Eragon va tornar a mirar Elva i un indici d’inquietud es va agitar dintre seu. No en va fer cas. El sol fet que alguna cosa fos difícil o incòmoda no significava que no valgués la pena fer-la.


  —Parlarem més tard —va dir, i Angela va emetre un so ambigu.


  Quan Eragon travessava la sala comuna, va contactar mentalment amb Saphira, que era a fora amb Blödhgarm i uns quants elfs, netejant neu amb el foc de la seva gola.


  —Has estat escoltant? —va preguntar ell.


  —Per descomptat, menut.


  —Crec que podria fer servir la teva ajuda.


  —Ja vinc.


  I va sentir com la dragona girava i es dirigia cap a dins. Complagut, Eragon va continuar endavant. La bruixa-nena podia resultar un problema si estigués ell sol, però fins i tot ella s’ho pensaria dues vegades abans de no fer cas d’un drac. A més a més, Eragon no creia que Elva fos capaç de manipular Saphira amb els seus poders tal com podia fer-ho amb ell.


  En tot cas, seria un experiment interessant.


  Quan es va aturar davant seu, Elva el va mirar amb els seus ulls violeta i va dibuixar un gran somriure de dents esmolades, com un gat davant un ratolí.


  —Salutacions, Eragon —va dir.


  Tercera part: El drac


  [image: Tercera part]
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Trampa mortal


  Finalment, la primavera havia arribat al mont Arngor.


  Eragon era fora del saló principal, arrencant arrels de diverses parcel·les de terra al límit del bosc circumdant. Un cop netejades, les parcel·les es plantarien amb herbes, verdures, baies i altres conreus útils, entre els quals card, que els nans i els humans empraven per fumar, i epilobi, per ajudar els dracs a digerir més bé el seu aliment.


  S’havia tret la camisa i gaudia del sol del migdia a la pell. Resultava un plaer benvingut en un temps que sovint era encara fred i ennuvolat. Saphira gandulejava a poca distància, escalfant-se al sol sobre un jaç d’herba esclafada. Abans que Eragon comencés, la dragona havia llaurat les parcel·les amb les seves urpes per disgregar el sòl, la qual cosa feia la feina molt més senzilla.


  Hi havia amb Eragon uns quants nans: dos mascles i tres femelles, tots del clan d’Orik, els Dûrgrimst Ingeitum. Mentre treballaven, reien i cantaven en la seva llengua, i Eragon els acompanyava tan bé com sabia. Havia estat provant d’aprendre alguna cosa del llenguatge nan en el limitat temps lliure de què disposava. També de la llengua encara més aspra dels urgals. Tal com li havia ensenyat el llenguatge antic, les paraules eren poder. Unes vegades literalment, altres vegades figuradament, però en tots els casos Eragon volia saber i entendre tot allò que pogués, tant per al seu propi bé com per al bé d’aquells de qui era ara responsable.


  Aleshores li va venir al cap un record: es trobava en un prat petit als afores d’Ellesméra, envoltat dels pins cantats en formes elegants pels elfs. Un tresor ocult de flors s’estenia davant seu, creixent en patrons fluents dins d’aquell oasi herbós enmig del bosc ombrejat. Les abelles brunzien entre la profusió de flors i les papallones voleiaven a través de la clariana, com pètals voladors. Sota seu, la seva ombra era la d’un drac, clapejada amb la llum refractada de les seves escates rogenques.


  I tot estava bé. I tot era bo.


  Eragon es va estremir quan va tornar al present. Li queien gotes de suor del rostre. D’ençà que els Eldunarí havien obert les seves ments i compartit els seus records amb ell, havia estat experimentant instants de rememoració que no eren seus. Aquells rampells el desorientaven, tant per causa de la seva imprevisibilitat com perquè havia copsat només una petita part de la gran reserva de coneixements acumulats ara dins del seu cap. Arribar a dominar-ho del tot seria la missió de tota una vida.


  No passava res. Aprendre era un dels principals plaers d’Eragon, i encara li quedava molt per aprendre sobre història, Alagaësia, els dracs i la vida en general.


  Aquell record concret havia vingut d’un drac anomenat Ivarros, que, com Eragon va evocar, havia perdut el seu cos en una tronada atípicament forta abans de la caiguda dels Genets.


  Les imatges de fora d’Ellesméra feien que Eragon s’aturés a recordar el temps que havia passat a la ciutat dels elfs. Una lleu fiblada de nostàlgia li va travessar el pit quan va pensar en Arya, l’actual reina del seu poble a l’antic bosc de Du Weldenvarden. Havien parlat unes quantes vegades per mitjà dels miralls d’endevinació que ell tenia al celler de la fortalesa, però tots dos estaven enfeinats amb les obligacions respectives i les seves converses havien estat poques i distanciades.


  Saphira el va observar des de sota les parpelles emmascarades. Després va ruflar i una petita fumarada va rodolar pel terra.


  Eragon va somriure i va tornar a aixecar el pic sobre el seu cap. La vida era bona. L’hivern havia passat. El saló principal estava enllestit, una vegada s’havia tancat el sostre. Més cambres estaven a punt d’acabar-se. Tres dels Eldunarí abans folls havien estat traslladats des de les coves de baix a la Sala dels Colors, un resultat directe de l’aplicació dels talents especials d’Elva.


  La nena, l’herborista i l’home gat havien marxat feia dues setmanes. Si bé Eragon no lamentava la seva partida (la seva presència era sempre un xic inquietant), estava content del temps que havia passat amb Elva. Havia treballat amb la nena cada dia des de la seva arribada, instruint-la tal com Brom i Oromis l’havien instruït a ell. Elva havia passat també moltes hores amb Saphira, Glaedr i alguns dels altres dracs assenyats. Quan ella i Angela se’n van anar, Eragon ja va poder apreciar un canvi en l’actitud de la noia. Elva s’havia mostrat més serena i més relaxada, i part de la ironia s’havia dissipat de les seves respostes.


  Eragon esperava que aquelles millores persistissin.


  Quan havia preguntat on tenien la intenció d’anar, Angela va respondre:


  —Oh, a alguna costa llunyana, em sembla. Un indret bonic i aïllat, on no hàgim de preocupar-nos de sorpreses desagradables.


  Durant els darrers mesos, Eragon havia fet el que havia pogut per arrencar més respostes a l’herborista, però havia estat com provar de travessar una paret de granit amb un branquilló. La dona desviava, desmuntava o bé obstaculitzava els seus afanys amb perfecte èxit. L’única cosa nova que havia esbrinat era com s’havien conegut Angela i Solembum, un relat que li havia proporcionat un vespre d’allò més entretingut.


  Una franja rosada enmig del sòl regirat va cridar l’atenció d’Eragon. Va abaixar el pic i en ajupir-se va veure un cuc de terra llarg i anellat que avançava a poc a poc entre els fragants terrossos.


  —Tranquil —va dir, penedit per haver pertorbat la llar del cuc.


  Va posar la mà davant de la bestiola i li va permetre d’enfilar-se-li al palmell. Aleshores va aixecar el cuc de la parcel·la, el va traslladar uns pocs metres i el va deixar al costat d’un tros d’herba eixuta, on podria tornar a encauar-se sota terra.


  De l’interior del saló principal van sortir uns crits:


  —Ebrithil! Ebrithil!


  L’elfa Ästrith va sorgir del llindar ombrejat, coberta de pols i terra, amb una esgarrinxada al llarg de l’avantbraç dret i una expressió tibada al rostre.


  A Eragon li va picar el clatell, afectat per vells instints. Va tornar com un llamp a la parcel·la, va agafar el pic i es va dirigir corrent cap a Ästrith al mateix temps que ella deia:


  —El túnel en què treballàvem s’ha esfondrat. Dos dels…


  —Quin túnel? —va preguntar Eragon, afanyant-se cap a l’interior del saló amb ella. Darrere seu, Saphira es va posar dreta i els va seguir a pas feixuc.


  —Al nivell més baix. Els nans provaven de reobrir un túnel secundari que van trobar ahir. El sostre ha cedit i dos d’ells estan atrapats sota les pedres.


  —Heu avisat Blödhgarm?


  —Es trobarà amb nosaltres allà.


  Eragon va grunyir.


  Junts, van travessar el saló principal, van córrer escales avall i van franquejar la porta que donava accés als túnels miners excavats sota la fortalesa. Quan el fred aire subterrani li va colpejar la pell, Eragon es va penedir de no haver-se aturat a agafar la seva camisa. Bé.


  Durant uns minuts en silenci, es van afanyar a través dels túnels que pujaven i baixaven, endinsant-se cada cop més al vessant del mont Arngor. Havien penjat fanals a les parets a intervals regulars però espaiats i les ombres s’acumulaven espesses entre ells.


  En un racó de la seva ment, Eragon va sentir que Saphira vigilava amb atenció. Ella va dir:


  —Com puc ajudar?


  Ell podia notar la seva frustració; els túnels eren massa estrets perquè hi passés un drac adult com ella.


  —Estigues preparada. Puc necessitar la teva força.


  Quan ell i Ästrith s’apropaven a les profunditats inferiors de l’antiga mina, van sentir davant seu unes veus enfadades, que ressonaven a la pedra nua en un cor confús. Un núvol de pols encara impregnava l’aire al voltant del sector esfondrat i tres llums màgics penjaven prop del sostre, proveint una il·luminació suplementària però inconstant.


  Quatre nans van sortir de la boirina; Eragon els va reconèixer tots. Havien estat cavant entre la runa, amuntegant els fragments de roca a ambdós costats del túnel mentre intentaven rescatar els seus germans sepultats.


  Ästrith va assenyalar una enorme llosa de pedra que jeia al mig de l’estret passadís. Unes quantes esquerdes, rectes com fletxes, havien partit la llosa en trossos.


  —He trencat la roca, Ebrithil, per poder-ne retirar els trossos, però encara que se’n tregui un, la resta s’assenta més lluny, i no soc prou forta per aguantar-los tots alhora —va explicar Ästrith.


  El nan que dirigia els treballs a la mina, un individu de barba espessa que es deia Drumgar, va assentir.


  —Té raó, Jurgen-carmeitder. Necessitem el teu ajut, i l’ajut dels dracs.


  Eragon va recolzar el seu pic contra la paret i va tancar els ulls un instant. Projectant el pensament, va buscar els nans sepultats. «Allà». Uns metres davant seu, una sola consciència, feble i vacil·lant, com una espelma exposada al vent.


  No eren dos els nans que havien quedat atrapats en l’esfondrament?


  Eragon no va gosar esperar més. Podia sentir com se li escapava la vida a l’únic nan que percebia.


  —Sortiu del pas —va dir.


  Ästrith i els nans van retrocedir de pressa. Llavors Eragon va recórrer a la connexió amb Saphira i, per mitjà seu, amb els Eldunarí de la Sala dels Colors, i va pronunciar una sola paraula de poder:


  —Rïsa.


  La paraula era senzilla, però no la seva intenció, i era la intenció allò que guiava l’execució d’un encanteri.


  Cruixits, gemecs i xiriguejos tremolosos van ressonar a través del túnel quan la pila de pedres caigudes es va aixecar del terra. El cost en energia fou immediat i enorme; de no ser per l’energia dels dracs, Eragon s’hauria desmaiat i hauria perdut el control de l’encanteri.


  Onades de pols nova van impregnar l’aire quan Eragon va tornar a col·locar les pedres al sostre ensorrat. Va tossir, a desgrat seu, i després va dir:


  —Melthna.


  Obeint la seva ordre màgica, totes les pedres que mantenia suspeses es van desplaçar juntes cap a les parets circumdants, on van tornar a soldar-se amb els ossos del mont Arngor. Un batec de calor, prou calent per fer que a Eragon li coguessin les galtes i se li socarressin els pèls del pit, va emanar de l’ara sòlid revestiment de roques.


  Va deixar anar l’alè que havia estat contenint i va acabar l’encanteri. «Gràcies», va dir a Saphira i, per extensió, als Eldunarí.


  Quan la pols es va haver dipositat, la il·luminació vacil·lant dels llums màgics va fer visibles els cossos desplomats dels dos nans jaient al terra del túnel. Hi havia taques de sang envoltant-los.


  Drumgar i els altres nans es van precipitar cap als seus compatriotes caiguts. Eragon els va seguir més a poc a poc, encara afectat pels efectes de l’alteració que havia forjat.


  Llavors els nans van gemegar i van començar a estirar-se les barbes i els cabells mentre omplien la mina de lamentacions. En sentir-ho, a Eragon li va caure l’ànima als peus. Va tornar a contactar mentalment, buscant algun indici de vida en els dos cossos destrossats.


  No res. Tots dos eren morts.


  Per més que s’havia apressat, no havia aconseguit salvar-los. Eragon es va deixar caure de genolls, reprimint un sobtat aflorament de llàgrimes. Els dos nans es deien Nál i Brimling i, encara que Eragon no els coneixia bé, els havia vist a la vora del foc més d’un vespre, i ells sempre havien tingut a punt una cançó o un acudit i estaven generalment plens de bon humor.


  Ästrith li va posar una mà a l’espatlla, però no va aconseguir consolar-lo.


  Eragon va acotar el cap i deixà que les llàgrimes caiguessin lliures. Malgrat tots els encanteris que havia après i els poders que havia adquirit d’ençà que s’havia convertit en un Genet de Drac, i malgrat tota la força dels dracs, hi havia coses que encara se li escapaven.


  Podia aixecar volums de pedra esbalaïdors amb una paraula, però no podia evitar la mort. No ho podia fer ningú.


  La resta del dia va passar amb una imatge grisa i borrosa. Els nans es van emportar els seus morts per adreçar-los els membres, rentar-los el cos, vestir-los amb roba elegant, greixar-los les barbes i preparar-los per a l’enterrament en tombes de pedra, com era el costum del seu poble.


  Eragon va ajudar Blödhgarm, que havia arribat tard als túnels, i Ästrith a assegurar més bé aquell tram de la mina, per tal d’evitar futurs ensorraments. Després, cansat i amb el cor ferit, es va retirar al celler i es va estirar al costat de Saphira durant una hora de son inquiet.


  Encara se sentia sorrut, abatut i irritat quan va caure la nit. Els elfs van provar de consolar-lo amb unes quantes frases elevades, però el seu raonament desapassionat va servir de poc per aixecar-li l’ànim. Tampoc els altres pocs humans, entre els quals l’emissari personal de Nasuada, un cert Marleth Oddsford, no estaven de millor humor. La majoria d’ells havien treballat de valent al costat dels nans al llarg de l’hivern i la pèrdua de Nál i de Brimling els havia afectat encara més que a Eragon.


  Però Eragon no va oblidar el seu rang. Va complir el seu deure i es va passejar entre els afligits nans, murmurant paraules d’encoratjament i consol. Tant Hruthmund com Drûmgar li van donar les gràcies, i ell va prometre que assistiria als funerals de l’endemà.


  Entrada la nit, Eragon es va sentir atret cap a la llar on els urgals estaven reunits. Eren bulliciosos i escandalosos i, si bé no tenien estimació als nans, el seu líder, Skarghaz, va aixecar la copa en honor de Nál i de Brimling, i tots junts van llançar un bram que rivalitzava amb els de Saphira.


  Encara més tard, quan els altres s’havien retirat, Eragon es va quedar amb els urgals, bevent rekk (que els urgals feien amb boga fermentada), mentre Saphira dormia en un racó.


  —Genet! —va bramar Skarghaz—. Estàs massa trist.


  Era un kull corpulent, d’espatlles caigudes i cabells llargs que duia subjectes en una trena que li queia sobre l’esquena nua. Fins i tot al pic de l’hivern, rara vegada es dignava posar-se res més que una vulgar armilla.


  Eragon no estava inclinat a discutir.


  —No vas errat —va dir, pronunciant exageradament els mots.


  L’imponent kull va prendre un glop de rekk de la seva copa no menys imponent. Llavors va fer signes a un altre urgal: un individu cepat i una mica panxut amb una llarga cicatriu vermella que li travessava la cara de gairell.


  —Irsk! Explica una història al nostre Genet per calmar-li el fetge. Explica-li una història dels vells temps.


  —En aquesta llengua? —va replicar Irsk. Va fer una ganyota, mostrant els ullals.


  —Sí, en aquesta llengua, drajl! —va vociferar Skarghaz. I va llançar un barril de rekk buit a l’urgal més baix.


  El barril va rebotar contra les banyes d’Irsk, el qual no va abaixar el cap ni va pestanyejar, sinó que tan sols va grunyir i es va instal·lar al terra de pedra davant del foc.


  —Aleshores doneu-me un tambor.


  Obeint una ordre de Skarghaz, un dels urgals va sortir corrent cap a les seves dependències i no va trigar a tornar portant un tamboret de pell. Irsk se’l va posar entre les cames i es va aturar un moment amb les mans de dits gruixuts recolzades sobre el cuir. Llavors va dir:


  —He de canviar les paraules dels urgralgra per les de la teva espècie, Genet. No sonaran com caldria, tot i que he estudiat com parles durant prop de tres hiverns.


  —Estic convençut que ho faràs bé —va respondre Eragon.


  Ja s’havia adonat que Irsk parlava millor que els seus companys urgals i es preguntava si era perquè Irsk s’havia instruït com a bard o poeta. Es va redreçar a la cadira i es va inclinar endavant, curiós per sentir allò que l’urgal tenia per dir.


  Al racó, Saphira va obrir l’ull més proper i va revelar una clivella de color blau lluent.


  Skarghaz va estampar el peu de la copa contra la seva cama, i va vessar el rekk per terra.


  —Prou de calma, Isrk! Explica la història. Explica la del gran Kulkaras.


  Irsk va grunyir de nou. Va abaixar la barbeta un moment, després va arrencar al tambor un sol cop ressonant i va començar a parlar.


  Malgrat l’aspresa de les paraules dels urgals, contenien una veracitat que Eragon reconeixia. I, mentre escoltava, es va sentir transportat a un altre temps i un altre lloc, i els successos del relat d’Irsk aviat van semblar tan reals com el mateix saló.


  8
El cuc de Kulkaras


  El dia que el drac va arribar va ser un dia de mort.


  Venia del nord, una ombra sobre el vent. Suau i silenciós, va recórrer la vall ocultant el sol amb les seves ales de vellut. Allà on aterrava, el camp i el bosc s’encenien en flames, núvols de cendra embussaven els rierols, els animals fugien, com també els banyuts, i els sons d’aflicció i terror omplien l’aire estival.


  El drac es deia Vêrmund el Terrible, i era un drac vell i cruel que coneixia molt bé el món. N’havien arribat notícies des del nord, però no s’havia insinuat ni advertit en cap moment que hagués abandonat el seu cau en aquells límits glaçats i remots.


  I, no obstant això, era allà. Negre com els ossos socarrats, amb un llustre resplendent a les escates i la gola plena a vessar de foc.


  La joveneta, Ilgra, observava amb els seus amics des del costat de l’estany alimentat per la primavera on es banyaven tot sovint, elevat als contraforts que delimitaven el cantó oriental de la vall. Des d’aquella posició avantatjosa, va veure com el drac assolava les seves granges amb foc, amb les urpes i els cops de la seva cua dentada. Quan els guerrers del clan Skgaro van atacar, i ho van fer amb arcs, llances i destrals, les flames de Vêrmund els van consumir o bé ell mateix els va esclafar, i d’aquesta manera va posar fi a les seves ambicions. Ni l’espasa més esmolada no podia foradar-li la pell, i els Skgaro no tenien fetillers que els ajudessin en combat. Així, es van trobar a mercè del drac, només capaços d’empipar-lo o incomodar-lo, però no pas aturar-lo. Això mai.


  Com el cuc malvat que era, Vêrmund es menjava qualsevol persona que se li posava a l’abast, mascle o femella, jove o vell. No se’n salvava ningú. També es menjava el seu bestiar, que acorralava amb tanques de foc, i devorava els indefensos animals fins a tenir les barres cobertes de sang i deixar per terra una carnisseria de color carmesí.


  Tot això i més va veure Ilgra. No podia fer res per ajudar, així que es va quedar al costat de l’estany, si bé esperar feia tan mal com qualsevol ferida. Aquells amics seus que no eren tan prudents van córrer a sumar-se a la lluita i molts d’ells es van perdre.


  Quan el drac es va acostar a la casa de la seva família, Ilgra va ensenyar les dents amb un grunyit desesperat. Es va apropar cada vegada més i llavors, d’una patacada amb un moviment lent, el monstre escatós va esclafar la seva llar.


  Un udol es va escapar de la gola d’Ilgra, que va caure de genolls i es va agafar les puntes de les banyes.


  L’alleujament va temperar la seva angoixa quan va veure que la seva mare sortia il·lesa de la runa portant amb ella la germana petita d’Ilgra, Yhana. Però va ser un alleujament fugaç, perquè el cap de Vêrmund va baixar cap a elles amb la boca oberta.


  De l’altra banda dels camps va arribar corrent el pare d’Ilgra, amb la llança aixecada. La llum de l’esperança li va omplir el cor. El seu pare era el primer dels Ungits. Eren pocs els qui podien igualar la seva força, i si bé era petit en comparació amb el drac, ella sabia que el seu valor equivalia al dels déus. Feia quatre hiverns, un os afamat havia baixat de les muntanyes, i el seu pare li havia fet front sense res més que un ganivet en una mà i un garrot a l’altra. I havia matat l’os, d’una ganivetada a la illada i una garrotada al cap.


  D’ençà d’aquell dia, el cap de la bèstia havia presidit la seva llar de foc.


  De tots els membres del clan Skgaro, Ilgra estava convençuda que era ell qui podria aturar Vêrmund el Terrible.


  Fins i tot enmig del tumult, Ilgra va sentir el seu pare desafiant a crits l’esfereïdor drac i omplint-lo de malediccions. Amb rapidesa serpentejant, Vêrmund es va girar de cara a ell. Impàvid, el pare d’Ilgra va passar com un llamp pel costat de la barbeta en forma d’arada del cuc i va dirigir la llança cap a un espai situat entre les escates que blindaven el coll de Vêrmund.


  La fulla no va encertar el blanc i un soroll com de metall xocant contra pedra va arribar fins a Ilgra des del fons de la vall.


  Unes esgarrifances de por mortal li van pujar per les extremitats quan Vêrmund va proferir una rialla eixordadora, prou potent per fer tremolar la terra. La diversió del drac la va fer enfurismar-se i petar de dents, presa d’indignació. Com s’atrevia a riure’s de la seva desgràcia?


  Guerrer fins al final, el seu pare va deixar anar un crit i va córrer per entre les potes de Vêrmund, on el drac difícilment el podia atrapar.


  Però la criatura va recular i va omplir la poderosa manxa dels seus pulmons, i Ilgra va udolar de nou quan un torrent de foc de flames blavenques va engolir el seu pare.


  Llavors el pes de la desesperació va esclafar el cor d’Ilgra i les llàgrimes van desbordar els seus ulls.


  Però el sacrifici del seu pare no va ser endebades. Mentre distreia Vêrmund, la seva mare i la seva germana van fugir del drac i, per la benedicció de Rahna la Caçadora, Vêrmund no va mostrar gens d’interès a empaitar-les i va fixar l’atenció en el seu bestiar.


  Amb tot el clan mort o dispersat, Vêrmund era lliure de devorar al seu gust. Ilgra es va quedar romandre asseguda a terra, plorant mentre presenciava l’escena. Els supervivents se li van afegir en grups esparracats, amb la roba estripada i cremada, i alguns afectats per ferides temibles. Junts, es van arraulir darrere les roques i els cingles, silenciosos com conills davant una serp famolenca.


  Els incendis es propagaven per tota la vall. Fileres d’arbres, pins vells i guerxats de desenes de metres d’alçària, esclataven en columnes de color groc i ataronjat. El so ressonava entre els cims. Remolins de brases s’elevaven cap al cel mentre l’infern s’enfilava pels vessants de les muntanyes. Onades de fum empestaven l’aire i la cendra queia espessa com neu fins que un fals crepuscle va cobrir la vall, un fosc vel de destrucció impregnat de dolor i amarat de ràbia.


  Vêrmund es va atipar de les seves ovelles, cabres i porcs fins que li sortia un ventre ferm i rodó, curull de l’afartada. Quan finalment va quedar sadollat, el drac es va elevar cap al cel llòbrec.


  Tanmateix, no va volar gaire distància; Ilgra no sabia si era degut al seu ventre o perquè encara hi havia bestiar per menjar. Però el vell i mortífer cuc no es va desplaçar més enllà de la capçalera de la vall, on va aterrar sobre la muntanya més alta: Kulkaras, coronada de neu. Es va arraulir al voltant de l’abrupte pic, va ficar el morro sota la cua i, amb un darrer sospir de foc, va tancar els ulls. Llavors es va adormir i, mentre dormia, ja no es va bellugar més.


  Ilgra va sotjar a través del fum cap a la seva massa fosca i llunyana: un tumor pestilent instal·lat al cim de Kulkaras. Mentre la freda opressió d’odi li estrenyia el cor, Ilgra va pronunciar el pitjor jurament que coneixia, perquè ara només tenia un sol propòsit…


  Matar Vêrmund el Terrible. Matar el cuc de Kulkaras.


  Quan finalment van considerar que havia passat el perill, aquells qui quedaven del clan Skgaro es van reunir al sud de la vall, a la casa pairal de Zhar, que s’ocupava dels paranys per a peixos. Ilgra es va asseure en un racó ombrejat de la casa, mastegant el seu silenci mentre el consell de mares, les Herndall, discutia què era el millor que podien fer. Primer van escollir un cap de guerra entre els mascles que encara vivien: Arvog, el més gran, més fort i més ràpid de tots. Era un Ungit, com ho havia estat el pare d’Ilgra, i excel·lia sobre els que no ho eren. Però, Ungit o no, Arvog havia d’esperar la resolució de les mares, que eren les que decidien el seu rumb.


  El clan es va quedar refugiat a la casa de Zhar durant tres dies sencers, fins que van començar a creure que potser Vêrmund no tornaria. Una vegada pagat el cruel tribut de la seva fam, i amb escreix, potser el cuc havia perdut l’interès per aquells qui havien fugit. Potser.


  Mentre esperaven, van entonar els cants fúnebres pels companys de clan que havien caigut i van fer ofrenes a l’altar de Zhar a cadascun dels déus. Però sobretot a Svarvok, rei dels déus. Perquè ara més que mai necessitaven la seva força. Ilgra va cantar al costat de la seva mare i la seva germana, va cantar fins a esdevenir una pellofa buidada de tot llevat de la seva veu, i, juntes, van plorar les seves pèrdues.


  Al terme del tercer dia, els membres més valents del clan van tornar a l’aldea a l’empara de la foscor per aplegar provisions i buscar els ferits que hi pogués haver. Només en van trobar un: Darvek el tallador, que havia perdut dos dits però encara es podia servir de les mans.


  El clan es va mantenir unit quatre dies més. Durant aquest temps, Vêrmund no va fer cap senyal de moure’s; si no fos per les fumarades que de tant en tant li sortien pels narius, hauria semblat mort. Tot i així, el clan es va preparar per tornar a fer front al drac. Seguint les instruccions d’Arvog, van construir llances amb plançons i fletxes amb sanguinyol, van bullir cuir per fer-ne cuirasses i van esmolar les seves fulles. Ilgra va participar en els preparatius de guerra amb entusiasme, decidida a fer tot el que pogués per ajudar a derrotar el drac.


  Perquè les Herndall havien decidit: es quedarien, la vall era seva, i Vêrmund era un intrús que mereixia la mort. Totes les seves pertinences es trobaven en aquella estreta clivella entre muntanyes, a l’ombra del Kulkaras. A més, si haguessin de marxar, no trigarien a trobar-se en territori de clans rivals, i amb el gran nombre de baixes que havien sofert, els Skgaro abrigaven poques esperances de conquerir noves terres per la força de les armes.


  Tampoc no podien esperar derrotar Vêrmund en combat obert, però al voltant del foc de la casa es parlava molt de paranys i ardits, i una sensació d’optimisme temerari es va estendre entre el clan. Van acordar que la manera més apropiada de matar el drac seria pujar a Kulkaras i acoltellar-lo a l’ull mentre jeia adormit.


  Abans, però, calia rescatar els morts. Sense els ritus adients, els seus esperits no trobarien el repòs que es mereixien, i cap dels Skgaro no estava disposat a exposar-se a ser maleït per aquells que Vêrmund havia matat. No els esperonava només la por, sinó també l’aflicció i el respecte.


  —Hem d’actuar de pressa —va dir Arvog— perquè puguem atacar Vêrmund abans no es desperti.


  Ilgra va decidir llavors incorporar-se al grup que aniria a buscar els cossos. La idea de les restes del seu pare, si és que en quedava res, jaient en un camp obert on els ocells i les bèsties podien menjar-se-les l’angoixava més del que podia dir. Era una gran injustícia, que es proposava esmenar.


  Del magatzem d’armes va triar una llança, la fulla de la qual va netejar amb la seva sang, i la va anomenar Gorgoth, que volia dir «revenja».


  La seva mare va protestar, adduint que Ilgra era encara massa jove.


  —Encara no has arribat a l’edat dels ozhthim, i no has passat les proves. Espera i deixa això per a aquells que ja han demostrat la seva força.


  Però Ilgra es va rebel·lar.


  —No. Tinc les meves banyes. No em quedaré asseguda com una covarda mentre altres s’aventuren a sortir.


  Així que es va apartar de la seva mare i va anar a trobar la partida de guerrers d’Arvog a la vora del foc. No la van rebutjar, sinó que la van acollir de grat a la seva congregació, per tal com eren pocs i necessitaven tots els qui estiguessin disposats a ajudar.


  El matí del vuitè dia, Ilgra va acompanyar Arvog i la resta de la partida de tornada a les ruïnes fumejants de la seva aldea. Els incendis s’havien extingit als camps i als contraforts, deixant la terra carbonitzada. Molts dels edificis encara s’aguantaven drets, però eren pocs els que no presentaven danys. Alguns havien perdut la teulada, d’altres tenien una paret esfondrada o una biga partida, i tot estava recobert de sutge i feia pudor de fum.


  Trobar els seus morts entre la devastació no era una tasca senzilla. Treballaven en equips per recercar entre la runa i regirar la terra esclafada, i van efectuar més d’una troballa macabra. Una taca de sang, un fragment d’os: parts d’éssers estimats que el mortífer drac s’havia deixat en el seu precipitat banquet. Sovint resultava impossible assignar un nom a les restes, de manera que Arvog les va fer reunir al centre de l’aldea, on els guerrers els van preparar una pira adequada.


  Ilgra va feinejar al costat dels altres durant mitja jornada, en silenci excepte per respondre a alguna pregunta o ordre. Quan finalment van fer una pausa per descansar, ella ho va aprofitar per arribar-se fins a les ruïnes de la casa de la seva família.


  Allà, a tocar de la pila de bigues embutllofades, Ilgra va ensopegar amb el que quedava del seu pare: una massa deformada i quasi impossible de reconèixer, carbonitzada per foc de drac. Dolor i ràbia, igual d’intenses i de terribles, li van esberlar el cor. Es va agenollar al seu costat i va plorar.


  Tota la seva vida el seu pare havia protegit la família. Però al moment decisiu, quan l’immund cuc havia amenaçat, ella no havia estat capaç de protegir-lo a ell. Era una falta que no podria esmenar mai, i sabia que la turmentaria la resta dels seus anys de vida.


  Si bé socarrada i descolorida, la banya esquerra del seu pare estava encara intacta. Quan Ilgra va poder reunir forces per moure’s, l’hi va tallar del cap, tot cantant als déus mentre ho feia, amb l’esperança que les seves oracions li aplanessin el camí cap al més enllà.


  Després va aixecar el cadàver i el va portar fins a la pira instal·lada al centre de l’aldea. El pes del cos del seu pare als braços no era una cosa que Ilgra hagués d’oblidar aviat.


  La dissortada recerca va continuar fins al capvespre, quan van quedar convençuts que havien trobat fins a l’últim tros de carn magolada que pertanyia als seus companys de clan i els van haver dipositat amb afligida veneració a la pira. Aleshores Ilgra i la resta de la partida van executar els rituals necessaris i Arvog va encendre la torre de llenya amuntegada.


  Va ser un funeral apropiat per als més valents dels guerrers. I tots els morts eren guerrers, fins i tot els joves. L’abominable drac els havia matat en combat. Mereixien la mateixa consideració que qualsevol dels banyuts que morien en un assalt, en una lluita o intentant guanyar glòria per al seu nom.


  Quan la foguera resplendia, Arvog va avançar, va obrir la boca en la direcció de la gran muntanya Kulkaras, i de Vêrmund al seu cim, i va bramar tan fort que el seu crit va ressonar tot al llarg de la vall. Altres se li van sumar, i també Ilgra, fins que tots estaven drets de cara a la muntanya, proferint amenaces fins a esgargamellar-se. Era un gest fútil i imprudent que podia provocar la còlera del drac, però no els importava.


  El soroll va espantar un estol de corbs posats als arbres. Si va torbar el son de Vêrmund, el monstre no ho va demostrar. Semblava totalment aliè o, encara pitjor, indiferent envers la vall que s’estenia als seus peus.


  La partida de guerrers va vetllar al voltant de la pira mentre cremava i, quan va caure la nit, van acampar sobre la terra freda. Ilgra no se sentia amb forces per dormir, així que va muntar guàrdia al costat de la columna de flames, subjectant la seva llança i mirant amb odi la taca negra com la tinta que es cargolava al voltant del pic de Kulkaras.


  Els estels encara brillaven tènuement dalt del cel, i el primer indici de llum grisenca acabava d’aparèixer sobre les muntanyes orientals quan Arvog i sis guerrers més van sortir per pujar a Kulkaras i matar el drac Vêrmund.


  Ilgra va suplicar d’anar amb ells, per sadollar la seva set de venjança. Però Arvog s’hi va negar, adduint que era massa jove i inexperta.


  —Només tenim una oportunitat d’agafar el cuc desprevingut.


  I Ilgra va detestar que tingués raó.


  Llavors Arvog va dir:


  —No et preocupis, Ilgra. Amb el favor de Svarvok, avui tindràs la teva ració de sang. Tot el nostre clan se’n podrà saciar.


  Ilgra ho va acceptar, però s’ho va prendre malament. Sí que era jove, i encara no s’havia posat a prova, però la còlera que li abrusava el ventre no tenia parió, i se sentia igual en esperit, si no en estatura, que el més poderós dels banyuts.


  Amb Arvog al capdavant, els set guerrers van partir. Ilgra i la resta del grup els van observar en silenci des del costat de la tomba de brases.


  Havien acordat que el migdia era la millor hora per atacar Vêrmund. Era conegut que els dracs, com els grans gats de les muntanyes, feien la major part de la seva cacera a primera hora del matí i al capvespre. Quan el sol assolís el seu punt àlgid, era probable que Vêrmund es trobés en la part més profunda del seu son i, per tant, fos més vulnerable, si és que un drac de les dimensions de Vêrmund podia ser titllat de vulnerable.


  Kulkaras era una muntanya formidable, i si bé els banyuts del clan Skgaro eren forts i atrevits, arribar al cim no era una missió gens senzilla. El camí era traïdorenc, ple de pujades costerudes, cingles estrets i vessants sembrats de roques soltes. Era estrany que algun dels Skgaro es proposés d’atènyer la corona de l’elevada Kulkaras llevat que fos empès per una revelació, per l’honor o per la follia. En tota la vida d’Ilgra, només un membre del clan ho havia intentat: un jove guerrer anomenat Nalvog, que havia volgut posar-se a prova amb aquesta proesa quan no havia aconseguit fer-ho per la força de les armes. Però Nalvog havia fracassat en el seu intent i, avergonyit, es va exiliar de la vall. D’ençà d’aleshores, no se l’havia vist més.


  Mentre esperaven, Ilgra i els seus companys van buscar entre la runa eines necessàries i possessions de valor. Feia un dia ennuvolat i fred, i la pluja queia en forma de ruixats irregulars.


  Un calfred va recórrer els ossos d’Ilgra. Es va asseure a redós d’un estable i es va ajustar bé la capa de pell de llop sobre les espatlles. Com sempre, el seu esguard es va dirigir cap a Kulkaras i Vêrmund allà dalt. Però no veia cap senyal d’Arvog o la seva banda, ni tampoc li arribava a les orelles cap crit ni estrèpit.


  El dia anava avançant.


  Prop del migdia, un dels companys d’Ilgra, Yarzhek, va afirmar sentir un soroll provinent del cim de la muntanya: un espetec o alguna mena de crit. Però cap dels altres ocupants de l’aldea en ruïnes no ho va sentir, i Ilgra va tenir dubtes. Al cap de poc, va albirar el que semblava una fumarada elevant-se de Kulkaras, però després d’examinar-ho va decidir que aquell fumerol era en realitat un estrip de núvol arrossegat pel vent.


  Quan el sol començava a baixar sobre l’horitzó retallat, semblava evident que el grup d’Arvog s’havia endarrerit en la seva missió o hi havia fracassat del tot.


  Deprimits, Ilgra i els altres es van aplegar al voltant de les restes de la pira. Van romandre allà asseguts, encorbats i en silenci, mentre el crepuscle queia sobre la vall.


  La lluna buida acabava de treure el nas sobre les muntanyes quan van sentir unes passes que s’apropaven. Pel camí de Kulkaras baixaven quatre dels set que havien sortit al matí. Tots anaven bruts de terra i de sang i se’ls veia abatuts, adolorits i afamats. Arvog i un altre Ungit portaven un dels Skgaro, que semblava haver-se trencat un turmell, mentre que el mateix Arvog tenia un tall fondo sobre la cella.


  Ilgra va aprovar aquell tall. S’adeia amb les seves faccions.


  —Què ha succeït? —va preguntar.


  Després de descarregar el seu company ferit, Arvog va respondre:


  —El drac ens ha sentit. Sentit o ensumat, no sé quina de les dues coses, però quan ens hi apropàvem, ha aixecat la cua i l’ha deixat caure damunt nostre. Nosaltres quatre ens hem escapat de poc de ser esclafats. Els altres… —Va brandar el cap—. No hem pogut arribar fins als seus cossos.


  Llavors Ilgra va inclinar el coll amb pesar, lamentant les seves morts. Esperava que els seus esperits poguessin trobar algun dia un pas segur al més enllà.


  Els supervivents de la partida van emprendre molt tristos el camí de tornada en la foscor i sota la pluja. Quan van arribar a la casa pairal de Zhar, Arvog va proporcionar al clan un relat complet de la seva expedició, i les Herndall van decidir que no tornarien a molestar Vêrmund el Terrible, no fins que se’ls acudís un pla millor per desfer-se de l’astut i vell cuc.


  Ilgra va detestar aquella decisió, però, com que no tenia cap suggeriment per fer, va callar.


  Aleshores la més vella de les Herndall, Elgha Nou-Dits, va declarar:


  —Encara bo que no heu enfurismat Vêrmund prou perquè us seguís. Però no hem de descansar en pau. Els dracs tenen bona memòria i els costa d’oblidar. És ben sabut.


  I tots hi van estar d’acord.


  Encara més tard, quan seia amb la seva mare i la seva germana, Ilgra els va ensenyar la banya que havia tallat del cap del seu pare. Com a hereva de més edat, tenia dret a quedar-se la banya, però Yhana la va tocar i va dir:


  —M’alegro que ho hagis fet.


  I Ilgra li va veure llàgrimes als ulls i es va adonar de l’abast del dolor de la seva germana, que no era menor que el seu.


  Van passar els dies. En aquest temps, el clan va fer el que va poder per ignorar el drac instal·lat al cim de Kulkaras. Al seu lloc, van seguir el rastre i van capturar el bestiar que havia sobreviscut a l’atac del monstre. Van salvar les llavors i els materials que van poder. I, un per un, els membres dels Skgaro que encara tenien cases prou intactes per protegir-se de la intempèrie, van començar a tornar a l’aldea.


  El pare d’Ilgra havia estat un bon caçador, a més de Revelador de Veritats per als Ungits, un rang de no poca importància. Ara que se n’havia anat, i amb la seva llar destruïda, Ilgra i la seva família no tenien altre remei que refugiar-se a la casa pairal de Barzhqa, germà de la seva mare i molt semblant a ella en constitució i caràcter.


  A Ilgra l’amargava que haguessin de dependre de la generositat de Barzhqa. Però les seves opcions eren limitades, i tenien sort de no quedar-se a viure amb Zhar, que sempre feia pudor de peix.


  Els vespres, quan estava lliure, Ilgra duia la banya del seu pare a un rierol i la submergia en el ràpid corrent. Quan el moll de l’os es va estovar, el va raspar i en va allisar l’interior amb pedres escalfades fins que va quedar polit com una petxina. Llavors va portar la banya a Darvek, que va tallar un broc del fèmur d’un os, va gravar el patró entrellaçat de la història de la família al voltant de l’extrem atrompetat i, finalment, va lligar una corretja de cuir al voltant de la part del mig per poder portar-la.


  Quan va estar acabada, una sensació d’astorament va eixamplar el cor d’Ilgra. Va posar els llavis sobre el broc i va fer sonar el corn amb una alenada potent. En va sortir una nota atrevida, forta i profunda, un desafiament a tots els qui poguessin oposar-se-li. En aquell so, Ilgra hi va sentir un eco de la veu del seu pare, i una joia afligida li va omplir els ulls de llàgrimes.


  Una quinzena després del sagnant saqueig de Vêrmund, un xaman ambulant va arribar fins a ells provinent del sud. Aquell xaman era baixet però gruixut en tots els aspectes, i les seves banyes es cargolaven dos cops al voltant de les orelles. Es deia Ulkrö i duia un bastó gravat amb runes que tenia un sol safir, gros com el seu polze, encastat a la fusta nuosa. Va afirmar que havia sentit a parlar de Vêrmund i va dir que ell, Ulkrö, podia matar el drac.


  Ilgra va escoltar amb ressentiment: si algú havia de matar Vêrmund el Terrible, era ella. Però es tractava d’un desig egoista, així que no en va parlar. El xaman la va espantar: va passar el seu bastó pel foc de la casa i va fer ballar les flames a les seves ordres. Ella no entenia la màgia. Dipositava la seva confiança en ossos i músculs, no pas en paraules i pocions.


  L’endemà al matí, Ulkrö va partir per pujar a Kulkaras i enfrontar-se amb el drac. Tot el clan va sortir a mirar, una congregació silenciosa de rostres de mirada freda, massa desolats per la pena per encoratjar o confiar. Ulkrö va compensar el seu silenci amb bromes, befes i trucs de màgia. Va acabar disparant un llamp amb el seu bastó, amb el qual va esberlar un plançó que va caure a terra. En veure això, el clan va rompre el seu mutisme i va donar plena veu a un càntic de guerra mentre el xaman es posava en camí.


  Aquella tarda, quan el sol es ponia rere els pics muntanyosos i la vall se sumia en una ombra de tons morats, Ilgra va sentir un rugit de Vêrmund. La va assetjar la por, i ella i la família es van precipitar a fora, com la resta del clan Skgaro.


  A les altures de Kulkaras, van veure que el cuc gegant estenia les ales negres com el carbó i s’alçava furiós contra el cel color d’ambre. Tenia el cap envoltat de raigs de llum i li sortia foc de la boca, un estendard irat que onejava com enmig d’un vendaval. Unes ombres, del tot antinaturals, s’estenien al voltant del drac i lloses de pedra es desprenien de la cara de Kulkaras i queien fins a estavellar-se contra els arbres de baix.


  Malgrat el que se’n pogués dir, el xaman Ulkrö no era covard ni escarransit, i la seva màgia li va ser útil. Durant una estona tensa, el combat va discórrer intens i ferotge. Llavors el xiscle apagat de l’au de la mort va sonar entre els arbres i una llampada de llum roja es va elevar des de Kulkaras: una gran alimara prou potent per travessar els núvols espessos i esquinçar el cel de l’altra banda. Al cap d’un moment, la llum es va esvair. Van sentir Vêrmund llançar un bramul triomfant i després tot va quedar en calma i en silenci.


  Amb la primera llum de l’alba, Ilgra va sortir amb els guerrers, temorosos de veure allò que Ulkrö havia provocat. Van girar els ulls cap al nord i allà, al pic de Kulkaras, el cos recobert d’escates de Vêrmund tornava a estar cargolat al voltant de l’escarpada roca, aparentment inalterat pels esdeveniments de la vigília.


  Ilgra es va sentir envaïda per la desesperació. Va mirar Gorgoth, la seva llança, i es va preguntar quina probabilitat tenia ella de derrotar el drac Vêrmund. Però no era pas de les que es rendien. Ilgra havia sortit com el seu pare. En nom seu, va jurar que tindria la seva revenja.


  Amb el seu atac, Ulkrö havia demostrat dues coses. La primera, que Vêrmund s’acontentava amb quedar-se a Kulkaras per dormir després d’afartar-se. La segona, que el drac no era més vulnerable a la màgia que a les espases, les llances, les destrals o les fletxes.


  Era aquesta una constatació descoratjadora per als Skgaro. Van parlar de fer xarxes amb pesos prou grans per entrampar les ales de Vêrmund, però l’estació passava de l’estiu a la tardor i tenien molta feina per fer si volien sobreviure al cru hivern a les muntanyes.


  Així, doncs, els Skgaro van deixar de banda els seus plans de matar el drac i, tot i saber que era un risc, van emprendre la tasca de reconstruir la seva aldea. Aquesta vegada van construir amb més pedra que fusta, i era una feina molesta per als mascles, que preferien caçar, assaltar o batre’s entre ells per determinar qui era el més fort. Però es va imposar el sentit comú i les seves cases es van aixecar de nou.


  Els Skgaro també van excavar caus ocults a través dels contraforts i els van assortir bé de provisions. Anava contra cada fibra del seu ésser considerar la possibilitat d’amagar-se com si fossin preses (els banyuts no es doblegaven davant de res ni de ningú), però la necessitat els hi obligava. Els joves havien de sobreviure, com també les llavors per a la plantació de l’any següent.


  I vigilaven Kulkaras a totes hores, dia i nit. Si Vêrmund tornava a baixar, estarien previnguts.


  Ilgra va fer moltes guàrdies. Quan no ocupava el seu lloc, ni tallava pedres, arrencava les males herbes dels seus minsos conreus, guardava el bestiar o atenia qualsevol de les múltiples tasques que se li demanaven, es dedicava a entrenar amb la seva llança i a aprendre d’Arvog i els altres guerrers les millors tècniques de lluita. Era costum entre els banyuts que tant mascles com femelles s’instruïssin en l’ús de les armes, ja que el seu era un poble guerrer, però Ilgra practicava amb més entusiasme que la majoria. Va abandonar les labors domèstiques, davant la desaprovació de la seva mare, i es va prodigar en el combat amb els mascles, fins que va poder estar a l’alçada dels més forts.


  Així va anar transcorrent l’any. Amb l’ajuda dels seus companys de clan, Ilgra i la seva família van enllestir la seva casa nova, i tot seguit es van posar a fer-ne un lloc apte per viure abans no arribés el fred hivernal. I Vêrmund continuava instal·lat al cim de Kulkaras, sumit en la seva letargia goluda. De vegades, sentien retrunys procedents de la muntanya quan el cuc es movia o roncava, ocasionant esllavissades de gel i neu, i hi havia nits en què el foc il·luminava la part inferior dels núvols quan Vêrmund exhalava amb especial força.


  Inevitablement, els mascles més joves van començar a intentar fer-se un nom pujant a Kulkaras i marcant un esperó rocallós proper al drac sense despertar-lo. Les Herndall van desaprovar aquesta pràctica, però la seva desaprovació no va servir per aturar-la.


  Al principi la temeritat de les ascensions enutjava Ilgra. Però després va decidir que constituïen una ajuda per a ella, ja que servien per acostumar Vêrmund a les visites esporàdiques, si és que se n’adonava. A més, els relats d’aquells qui assolien el cim de Kulkaras contribuïen a fer-li entendre que ella també podia aconseguir-ho. Escoltava amb afamat interès cada guerrer que tornava, i reproduïa mentalment el camí, s’imaginava acostant-se furtivament al cuc adormit i…


  El màxim que es va poder apropar el més agosarat dels mascles fou a menys d’un cop de pedra de l’ala de Vêrmund. Era impossible travessar l’últim tram, sembrat de pedres de granit, sense fer soroll, i cap dels banyuts, ni tan sols els més fanfarrons, no estava disposat a provar-ho.


  Per la seva banda, Ilgra no s’arriscaria a pujar a Kulkaras llevat que estigués convençuda que podia matar el cruel Vêrmund. Així que es contenia i esperava.


  Tanmateix, la pau no podia durar. Tot el clan ho sabia, i vivien amb la certesa d’un desenllaç imminent, que pesava damunt seu.


  A la primera nevada els seus malsons es van fer realitat: Vêrmund es va despertar i, amb un crit temible, va desplegar les ales i es va enlairar. Va girar en cercles peresosos sobre el pinacle resplendent de Kulkaras abans de baixar amb el so d’un huracà.


  El clan va fugir corrent. Ilgra també, subjectant Yhana en una mà i Gorgoth a l’altra, mentre la seva mare s’afanyava per seguir-li el pas. Es van ficar als seus caus i s’hi van quedar arrupits mentre el drac rondava entre les seves cases i propietats. Aquesta vegada no va provar ningú d’atacar Vêrmund; els mascles renegaven i brandaven les armes, però no es van atrevir a sortir a camp obert.


  El vell cuc escatós va avançar per la vall, devorant cérvols, ovelles i tota classe de bèsties. No obstant això, va menjar poc en comparació amb l’altra vegada i només va provocar un incendi petit als camps a tocar dels rierols.


  Aleshores Vêrmund es va llepar els llavis amb una llengua que tenia pues com la d’un gat. Aparentment satisfet, se’n va tornar a l’aire i, després d’uns quants cercles peresosos més, es va instal·lar de nou a Kulkaras. Va deixar anar una sola fumarada, va ficar el morro sota la cua i va aclucar els seus ulls carmesins.


  Incrèdula, Ilgra es va arrossegar fora del seu cau. Ningú del clan no havia pres mal i els animals que havien perdut no eren tants perquè haguessin de passar gana.


  Les Herndall es van reunir, i després Elgha va assentir i va dir:


  —Això ho podem suportar.


  I això va ser tot. Suportar no era del gust d’Ilgra ni de cap dels Skgaro, però era millor que ser devorat.


  L’hivern va donar pas a la primavera, la primavera a l’estiu, i després l’estiu a l’hivern de nou. El clan caçava, cultivava la terra i s’aparellava, i es va enfortir una vegada més. Molt amunt, Vêrmund era una pústula negra sobre el cim de Kulkaras, una amenaça latent que es veia i se’n parlava sovint, però rara vegada un perill immediat. A mesura que s’anaven acostumant a la seva presència, els Skgaro van arribar a veure Vêrmund més com un element del paisatge que com una criatura viva. Per a ells no era diferent d’una força de la natura: una borrufada o una pesta que podia atacar sense previ avís i que, en general, valia més ignorar.


  Si se’ls preguntava, els Skgaro declaraven que encara desitjaven matar el drac, i als vespres sovint cargolaven corda per fer les xarxes de què tant es parlava. Però els metres necessaris excedien de llarg els que podien reunir en un espai de temps raonable, i les xarxes van quedar per fer.


  El cert és que de vegades Vêrmund es despertava i baixava entre fúria i foc per robar-los els seus ramats, i si algun membre del clan era prou imprudent per desafiar-lo, el drac també se’l cruspia. Però els atacs de Vêrmund no constituïen la part més important de les seves vides. Encara s’havia de tallar llenya. Encara calia protegir el bestiar contra llops, ossos i els gats de muntanya de vista aguda. Encara calia mantenir els conreus. Les obligacions diàries necessàries per sobreviure tenien prioritat.


  I Ilgra ho detestava. La complaença l’amargava sense fi; la seva sang clamava venjança, i cada moment de retard significava una frustració. Encara pitjor, hi havia alguns dins del clan que van començar a parlar de Vêrmund amb reverència, com si fos digne de respecte. Algunes vegades, quan conduïa ramats d’una pastura a una altra, Ilgra trobava petits altars als contraforts de Kulkaras, altars amb ofrenes de menjar i beure destinats al cuc devorador. Ella els va destruir tots. Si hagués descobert qui els havia aixecat, els hauria atonyinat amb Gorgoth fins a omplir-los de morats des del cap fins als peus.


  Ilgra persistia en la seva instrucció, i la seva força i destresa continuaven augmentant. Entrenar-se amb Arvog no era cap preparació per combatre el drac, però gràcies a això tenia cada cop més confiança en les seves facultats.


  El dia del seu ozhthim va arribar ben entrat aquell hivern, i amb ell les proves d’iniciació, en què Ilgra va haver de comparèixer davant de tot el clan i demostrar el seu valor. Malgrat la por que sentia, es va mantenir ferma, i quan va arribar al final les mares la van designar com a membre de ple dret del clan Skgaro.


  Però les proves van ser molt difícils. Havien de ser-ho. Van passar set dies fins que Ilgra va estar prou recuperada per sortir de la casa, i tres llunes després d’això fins que les ferides del seu pit s’haguessin curat. Ilgra lluïa les cicatrius com la insígnia d’honor que eren, i li hauria agradat que el seu pare hagués estat allà per veure-ho, perquè sabia que se n’hauria sentit orgullós. Ni una vegada no havia cridat durant tota aquella experiència. Ni una.


  Un cop concloses les proves i la seva destresa amb Gorgoth ben avançada, Ilgra se sentia per fi llesta per combinar l’acció amb la intenció. Però va haver d’esperar el moment propici una mica més, fins que s’acabés l’hivern i la major part de la neu que coronava el cim de Kulkaras s’hagués desfet. Llavors un vespre, quan l’aire era temperat i els camps estaven verds, va omplir una bossa amb ungüent per a cremades, a més de baies, formatge i llenques de carn seca. Va esmolar Gorgoth una vegada més, fins que podia tallar un cabell amb el contacte més lleu, i va fregar i netejar la seva cuirassa de cuir, ben greixada fins que resplendia a la vora del foc.


  No va comunicar els seus plans a la seva mare ni a la seva germana, i es va limitar a besar-les al front abans de retirar-se al llit.


  Quan els ocells van començar a fer-se sentir en la grisor que precedia l’alba, Ilgra es va llevar, es va esquitllar fora de la casa i, en la fresca del matí, es va girar cap a Kulkaras.


  Ningú no va advertir el seu pas quan travessava furtivament l’aldea, ni tan sols Razhag, el mascle de guàrdia. Quan va guanyar el llindar del bosc, Ilgra va acuitar el pas, tot dirigint-se cap al cingle de terra i pedra que li permetria pujar pel vessant de Kulkaras. Era el mateix camí que havia seguit el xaman Ulkrö, i aquesta constatació la va fer aturar-se un instant.


  Tot i així, un entusiasme creixent omplia el cor d’Ilgra, i va avançar amb passos lleugers, contenta de poder actuar finalment.


  Malgrat el fracàs d’Ulkrö, i el de la partida de guerrers d’Arvog abans, Ilgra estava convençuda que ella reeixiria on ells havien fallat. Els motius de la seva confiança eren senzills: no intentaria enfrontar-se amb Vêrmund en combat obert. (Si bé Ilgra estava disposada a arriscar la vida per obtenir la seva revenja, no estava disposada a llençar-la en una maniobra desesperada.) I s’havia arribat a convèncer que la partida d’Arvog havia fracassat en la seva missió per causa del soroll que els set guerrers havien fet sobre el vessant de pedra. Els mascles solitaris que havien pujat a Kulkaras havien aconseguit evitar de cridar l’atenció de Vêrmund. Per tant, Ilgra creia que podia fer el mateix. Anant sola, podria ser discreta com cap grup de banyuts no en seria capaç, i disposava a més d’altres recursos per evitar ser detectada.


  Aleshores només seria qüestió d’una ràpida estocada de Gorgoth sota la parpella cuirassada de Vêrmund i el drac moriria. L’estocada hauria de ser profunda per arribar fins al cervell del cuc, però Ilgra no dubtava que, amb el record del seu pare guiant-li el braç, encertaria el blanc.


  Quan va arribar a un rierol que brollava del terra i baixava per un torrent molsós, Ilgra es va aturar a omplir els seus bots. Mentre els subjectava sota el raig d’aigua gèlida, va inspirar fondo, gaudint de l’olor del corrent i del so plàcid de l’aigua rajant sobre fusta i pedra. Perquè sabia que aquella podia ser l’última vegada que assaborís un plaer tan senzill.


  Va continuar endavant, per entre falgueres i esbarzers, pujant costes i cingles, a través de colls i escarpes, fins que l’aldea no era més que un nucli arrupit al fons de la vall, tan petit com les joguines d’un infant. Sovint, esllavissades de roques barraven el pas, i Ilgra havia de grimpar d’una presa precària a l’altra, sabedora que si li relliscaven les mans, podia perdre la vida. El sol començava a escalfar, i la suor se li acumulava al front i li gotejava als ulls fins que li coïen. Menjava mentre caminava, però amb moderació, ja que no volia sentir-se l’estómac atapeït de menjar.


  Tan costeruda era Kulkaras que, durant la major part de l’ascensió, la muntanya li ocultava a la vista la massa de Vêrmund. Però Ilgra podia sentir el drac, roncant i grunyint en somnis, i, quan desplaçava el pes, els ossos de la muntanya cruixien i els ocells s’envolaven espantats de les branques dels arbres.


  Finalment i inevitable, Vêrmund es va deixar veure. Primer un tros de cua, estenent-se sobre el vessant de Kulkaras com un gran cingle negre, definit i dentat. Després un plec d’ala, més gruixut que qualsevol pell i solcat de venes bategants de l’amplada de les seves cames. I, per acabar, les enormes urpes blanques d’una pota del davant, amb dents de serra i cruelment punxegudes, i a sobre el cap en forma de tascó del drac, parcialment tapat per un tram de cua. Una olor fètida emanava del cuc, una fortor d’almesc que li recordava la del cau d’un gran fèlid. Era un rastre d’advertència, la flaire d’un devorador de carn.


  Ilgra es va aturar a la primera llambregada llunyana de Vêrmund i va fer els darrers preparatius. Es va lligar draps al voltant dels peus perquè no la traïssin amb un so no desitjat. I va abocar aigua sobre l’esparsa terra i es va empastifar amb fang per ocultar la seva olor. Si estigués caçant cérvols, hauria emprat agulles de pi o males herbes, però a aquella altura de la muntanya només hi creixien molsa i liquen. Va acabar fregant-se la pell amb una estora de llana que havia penjat sobre la llar de casa, perquè s’impregnés de l’olor de fum. El cuc exhalava fum pels narius tan sovint que Ilgra estava segura que l’olor li resultaria familiar.


  Llavors es va armar de valor i va reprendre el camí de pujada, però a un pas més lent i prudent que abans.


  Quan al cap d’una estona va obtenir una visió clara del cap de Vêrmund, va quedar glaçada al mateix temps que el seu cor redoblava els batecs. Perquè va veure una clivella roja a l’ull de Vêrmund i es va adonar que el monstre dormia amb la parpella cuirassada parcialment oberta. Va estudiar el cim de la muntanya: la pedra estava podrida i disgregada en lloses pesants. Esgarrapades profundes n’oscaven la superfície i escates tan grans com les seves mans juntes s’escampaven entre els fragments de roca, mentre que clapes de neu sense fondre omplien els clots obacs. Al costat de l’ala plegada del drac, Ilgra va albirar la pedra de cara plana marcada amb els emblemes dels guerrers que havien assolit el cim.


  Amb cura de no moure les roques soltes, Ilgra va envoltar el drac, deixant sempre una llosa de pedra entre ella i l’ull carmesí. Si aconseguís acostar-s’hi prou, podria atacar abans que el cuc tingués la possibilitat de reaccionar. Encara que no arribés a matar-lo, el deixaria mig cec, la qual cosa el posaria en una circumstància desfavorable per sempre més.


  Va elevar una oració al seu pare i a Rahna, reina dels déus, els quals li van permetre reforçar el seu valor.


  La densitat de l’aire la feia panteixar. La força de la seva il·lusió li accelerava el pols. Tenia tots els músculs del cos en tensió, preparats per actuar. Uns tremolors d’excitació nerviosa sacsejaven les seves passes. Ja podia sentir la intensitat de la fúria de batalla, la gran benedicció i alhora perdició del seu poble, pujant-li per dins, i va ensenyar les dents amb gaubança salvatge.


  Va transcórrer prop d’una hora fins que Ilgra es va apostar finalment darrere d’una llosa a l’abast de l’enorme testa de Vêrmund. Va quedar-se allà ajupida mentre es calmava la respiració i disposava el seu esperit. Si havia de morir, seria una mort gloriosa, i el clan cantaria el seu nom durant generacions. Va tocar la banya del seu pare, que duia penjada a la cintura. Va desitjar fer-la sonar, però no gosava arriscar-se a perdre l’avantatge de la sorpresa. Tota possibilitat d’èxit depenia d’això.


  Ilgra va respirar fondo. Llavors va saltar la llosa i es va precipitar cap al drac, amb la llança aixecada. Tres passos ràpids i va impulsar la seva arma cap a l’estreta clivella de l’ull dorment de Vêrmund.


  El drac va parpellejar.


  Amb un fort repic, la fulla de la llança es va fer miques contra la parpella escatosa de Vêrmund i el mànec va rebotar a les mans d’Ilgra, la qual cosa li va entumir els palmells. Es va aturar tentinejant. Durant un breu moment, va restar immòbil, estupefacta.


  La parpella es va obrir. Un ull brillant i enrogit la va fitar. La pupil·la era una esquerda negra prou gran per poder entrar-hi. Aquell ull omplia el cel; dominava la seva existència, paralitzant-la allà on era amb una força palpable. Aleshores la ment del drac va envoltar la seva i Ilgra es va agemolir davant la vasta i indesxifrable intel·ligència del monstre. No hi va percebre sorpresa, ni ira, ni tan sols diversió, sinó la pitjor de totes les reaccions: indiferència.


  El seu sentit d’identitat va vacil·lar sota la devastadora envestida de la presència de Vêrmund. El món semblava inclinar-se al seu voltant, i la foscor feia un gran badall amb una ganyota famolenca, i tot allò que Ilgra coneixia que va esdevenir menys important que una brossa de pols, a la deriva en un buit infinit…


  La fúria va alliberar Ilgra de la perillosa influència del drac i va allargar la mà cap a la banya del seu pare mentre retrocedia. Podia suportar moltes coses del cuc, però no pas indiferència. Això mai! Encara que fos la seva darrera acció, arrencaria Vêrmund de la seva apatia i l’obligaria a reaccionar com calia, l’obligaria a respectar-la. Li devia això, a ella i al seu clan.


  Ilgra es va posar el corn als llavis, a punt de fer sentir la seva indignació, quan les pedres la van trair. Li va relliscar el peu sobre un fragment solt de roca i va caure enrere des de l’àrid cingle que coronava la imponent Kulkaras.


  Va bracejar i va deixar anar Gorgoth. No trobant cap agafador, es va prémer la banya contra el pit, aferrant-la mentre el cel i la muntanya giraven en cercles vertiginosos. La neu glaçada s’esberlava contra el seu cos, i després brossa i branques, fins que, amb una batzegada tan violenta que li va passar pels ulls una llampada intensa seguida d’una fosca esquitxada d’estels, Ilgra va impactar contra el tronc retorçat d’un avet vinclat pel vent.


  Com tots els banyuts, Ilgra tenia una pell gruixuda, tan gruixuda com la d’un senglar hivernal. La va protegir de múltiples ferides, però no pas de les pitjors. Quan va recobrar l’alè en bufecs sobtats i es va esforçar per moure’s, Ilgra va descobrir que s’havia trencat una cama i va cridar de dolor.


  La seva llança no es veia enlloc.


  Es va quedar allà una estona, impotent, mirant cap al pic, esperant que Vêrmund baixés arrossegant-se pel vessant de Kulkaras i la devorés. No podia córrer ni lluitar ni amagar-se, així que Ilgra va fer el que era assenyat i va restar immòbil per conservar les forces.


  Però Vêrmund mai no va aparèixer. Semblava que, per al drac, ella era del tot insignificant. Aquesta constatació va irritar Ilgra quasi tant com la seva cama trencada; no estava bé que el cuc tingués tant de poder sobre les seves vides, la potestat de disposar de la seva vida i la seva mort, mentre que per a ell no eren més que ratolins fugissers.


  Ilgra va grunyir i es va posar dreta, encara que l’esforç va estar a punt de fer-la cridar de nou. Es va subjectar a l’arbre, com un nedador que s’ofega s’arrapa a la presa més petita, i va esperar mentre el turment de la seva cama minvava a poc a poc. Va comprovar la banya del seu pare, amb la corretja encara entortolligada al voltant del seu puny, i es va alegrar en veure que estava sencera.


  Quan Ilgra es preparava per moure’s, va distingir un intens guspireig blau en una mata propera. Encuriosida, es va posar de quatre grapes i s’hi va acostar gatejant; cada contacte de la cama contra el terra li provocava una fiblada de dolor a través del cos. Va separar el matoll amb les mans i allà, entre les tiges enredades, va veure el bastó d’Ulkrö, el xaman.


  Va quedar atònita, ja que la fusta semblava intacta a pesar del mal temps a la muntanya. Llavors Ilgra va agafar el bastó i, mentre el sostenia davant seu, va decidir que si no podia superar Vêrmund amb la força dels braços, l’hauria de superar amb mètodes menys honestos, amb encanteris, esperits i la manipulació de les paraules. Aquesta idea la va atemorir, però Ilgra no havia estat mai dels que es deixaven vèncer per la por.


  Aleshores va anomenar el bastó amb el mateix nom que havia posat a la seva llança: Gorgoth, que volia dir «revenja».


  Va tornar gatejant fins a l’avet, en va tallar una branca i, amb un estrip arrencat de la seva túnica, es va embenar la cama que s’havia trencat. Després, usant el bastó com si fos una crossa, va emprendre la llarga baixada des del cim de Kulkaras fins al fons de la vall.


  Va ser un veritable suplici. Cada pas li causava dolor, i no va passar gaire estona fins que se li va assecar la gola i les punxades de la fam li van travessar l’estómac, ja que havia perdut el menjar i l’aigua en la caiguda.


  S’aturava sovint a reposar la cama, i ja queia la nit quan el llum ataronjat de la primera casa pairal va guspirejar entre les branques dels arbres. Una visió plaent, ja que prometia escalfor, seguretat i bon menjar.


  Arvog i Moqtar la van trobar abans que arribés a la casa. La van rebre amb exclamacions d’alleujament i van observar amb sorpresa el bastó que duia. Tots dos l’havien estat esperant des de l’aurora. En paraules d’Arvog, quan es va saber que se n’havia anat, no van trigar gaire a descobrir el seu rastre i la van seguir fins al peu de Kulkaras. No van gosar continuar més enllà d’aquell punt, per por del que Vêrmund podia fer si ella despertava el drac. Però s’havien mantingut alertes, confiant que tornés.


  —La teva mare està molt preocupada —va dir Arvog amb la seva veu rogallosa.


  Ilgra va assentir. No s’esperava altra cosa.


  La van portar a casa. Allà, la seva mare i la seva germana van clavar a Ilgra tal esbroncada que hauria fet reflexionar el mateix Vêrmund, per malvat que fos. Però Ilgra també s’adonava, malgrat les bufetades i els retrets, que la seva mare estava orgullosa: el que havia fet ella era una proesa comparable a la dels guerrers més valents. I si bé no havia aconseguit matar el drac, havia obtingut un gran tresor: el bastó d’Ulkrö.


  També Yhana semblava orgullosa i li va dir:


  —Si m’haguessin crescut més les banyes, hauria anat amb tu, Ilgra germana. Has fet el que jo encara no puc fer, i n’estic contenta.


  Llavors la seva mare va dir:


  —Ara ja has acabat, oi? Has complert les exigències de l’honor. Ja no intentaràs cap més ximpleria.


  Però Ilgra no estava satisfeta. Mentre Vêrmund visqués, no podria descansar tranquil·la. Només la sang del drac podia saciar la seva set de venjança. Es disposava a dir-ho, però l’arribada del sanador va posar fi a la conversa.


  Van posar un cinturó de cuir entre les dents d’Ilgra i ella el va mossegar amb força mentre li estiraven l’os de la cama i li posaven a lloc. No va emetre cap so, sinó que va fitar el sostre i va pensar en el bastó i en tot allò que necessitava aprendre. Perquè Ilgra encara era jove i no es deixava desanimar.


  Li feia molt mal la cama. Se l’havia lesionat encara més durant la baixada des de Kulkaras, i l’os es va soldar corbat, de manera que, d’ençà d’aquell dia, va haver de caminar coixa per sempre més, ja que tenia una cama més curta que l’altra. També hi sentia dolor quan el temps era fred i humit i després de les caminades, però Ilgra no va deixar mai que el malestar li impedís anar allà on volia.


  Tanmateix, una cosa era segura: els seus temps de guerrera s’havien acabat. El seu equilibri era precari i, si algun enemic li copejava la cama coixa, cediria i es tornaria a trencar.


  Aquest coneixement era una gota amarga sobre la seva llengua. Ilgra comprovava que els seus pensaments es perdien per camins desacostumats, foscos i embrollats. De vegades recordava la impressió de la ment de Vêrmund, i aleshores li feia l’efecte que el món es tornava tènue i llunyà, i havia de seure fins que la sensació passava.


  Malgrat la cama ferida, Ilgra es va fer encara més alta. A la tardor va quedar clar que era una Ungida, com ho havia estat el seu pare, i un darrere l’altre els mascles van venir a fer-li la cort. Aquells que no podia evitar, els picava al cap i a les espatlles amb Gorgoth i d’aquesta manera els espantava. Perquè el clan temia el bastó i la màgia que contenia.


  La seva mare i la seva germana ho desaprovaven, però Ilgra no tenia cap desig d’aparellar-se. Això no faria sinó distreure-la del seu objectiu més important. Però no va dir res sobre el seu propòsit i es va limitar a declarar que cap mascle no havia fet prou per guanyar-se el seu favor. De moment, li bastava amb això per apaivagar la seva inquietud.


  El temps de què podia disposar per a si mateixa, Ilgra el destinava a l’estudi del bastó, mirant de descobrir-ne els secrets, però els seus afanys no donaven fruit; desconeixia els camins de la màgia i, qualssevol que fossin els poders que servava el bastó, conferits pel mateix Ulkrö, continuaven essent un misteri.


  La manca de progressos va esdevenir una font d’insatisfacció encara més gran; Ilgra amb prou feines dormia a les nits rumiant l’enigma que el bastó plantejava. Al final, avançada l’estació, va decidir que la seva única esperança d’èxit passava per trobar un mentor que la instruís en la màgia. La idea d’abandonar la vall l’entristia profundament, però no fer res implicava un turment encara pitjor.


  Per una vegada, la fortuna li va somriure. Just quan Ilgra començava els seus preparatius, va arribar a l’aldea un altre xaman, que es deia Qarzhad Puny de Pedra. Ilgra li va mostrar el bastó i li va confessar el seu desig d’aprendre les arts màgiques, però Qarzhad se’n va mofar i va reclamar el bastó per dret del seu ofici escollit.


  Ilgra es va riure de la seva reclamació i el clan va riure amb ella. Cap foraster no podia dir als Skgaro quins botins podien quedar-se, ni tan sols un xaman. Aleshores Qarzhad es va enfrontar amb ella i les rialles es van convertir en amenaces, i només amb moltes discussions i crits van arribar a una solució de compromís que va deixar-los insatisfets tots dos, que és el tret distintiu de totes les bones solucions de compromís. Van acordar una juguesca: una ronda sencera de Maghra, tres partides de tres. Si guanyava Ilgra, Qarzhad la prendria com a aprenenta i li ensenyaria els seus coneixements secrets. I si guanyava Qarzhad, Ilgra li lliuraria el bastó i la qüestió s’acabaria aquí.


  Si bé el repte d’Ilgra la va sorprendre, la seva mare no s’hi va oposar. Ser un xaman era ser una persona important; això honoraria la seva família. A més, qualsevol clan que fos prou afortunat de disposar d’un encantador propi tenia pràcticament assegurat sobreviure a l’hivern.


  La contesa es va celebrar aquell vespre. Tota l’aldea es va congregar a la casa d’Arvog per mirar. Ilgra i Qarzhad seien amb les banyes abaixades, l’un davant l’altre i amb el tauler d’os polit entremig.


  En total van jugar nou partides, nou perquè era el número sagrat. Ilgra va guanyar L’esquivador, la primera sèrie de tres, i Qarzhad va guanyar El caçador caçat, la segona sèrie. Això no era més del que Ilgra s’havia esperat. Quan van arribar a El fugitiu, la tercera i última sèrie, Ilgra sabia que tenia avantatge. El fugitiu es podia guanyar atacant l’adversari o fugint-ne per fer-lo caure en un parany de confecció pròpia. Com la majoria de guerrers, Qarzhad era massa orgullós per fugir, però en canvi Ilgra ja no tenia gens d’orgull. Tan sols li importava guanyar. Així que es va escapar i, d’aquesta manera, va obtenir la victòria.


  Qarzhad la va maleir, però una juguesca era una juguesca, així que va complir la paraula donada.


  A la primera llum de l’aurora, Ilgra es va trobar amb el xaman en un prat buit a la llinda ombrívola del bosc, i va ser allà on va iniciar el seu aprenentatge.


  Durant tres llunes Ilgra va treballar sota la instrucció de Qarzhad. Era un instructor cruel i intransigent, però a Ilgra això tant li feia. Volia aprendre i estava disposada a sacrificar-se fins més enllà dels límits del que era tolerable.


  I va aprendre molt. Qarzhad li va ensenyar les regles de la màgia i del llenguatge antic emprades per reorganitzar el món segons la pròpia voluntat. Va ensenyar a Ilgra com dominar els seus pensaments i les seves sensacions, i com tocar les ments dels altres, fins i tot de la manera en què Vêrmund ho havia fet amb la seva. Quan estava sola, Ilgra s’esforçava per memoritzar els noms i les paraules que Qarzhad creia adequats per compartir amb ella: mots de poder que parlaven sobre la veritable naturalesa de les coses.


  La seva mare i el clan sencer van eximir Ilgra de totes les responsabilitats excepte les més bàsiques perquè es pogués consagrar a l’estudi. Però ella no els parlava del seu objectiu més gran, ni tan sols a la seva família, i preferia mantenir-lo aferrat contra el seu cor.


  Al final de les tres llunes, Qarzhad Puny de Pedra se’n va anar. En el fons era un rodamon, i hi havia altres clans, mancats de xamans, que necessitaven els seus serveis. Abans de marxar, va donar a Ilgra una llista de deures: destreses per dominar, paraules per practicar, eines per fer. I també una llista de prohibicions: coses que no havia de fer, la principal de les quals era qualsevol màgia que violés les lleis de la natura i, en segon lloc, qualsevol màgia amb el bastó d’Ulkrö.


  Mentre ell era absent, Ilgra va ser constant en la seva pràctica. Es va esforçar per excel·lir amb la finalitat de sorprendre Qarzhad quan tornés i poder complir així el seu objectiu principal més aviat. Durant molt de temps, Ilgra es va sentir com si es donés cops de cap contra una pedra: res de la màgia no li sortia fàcilment. Però hi va persistir i, així com una banya creix massa a poc a poc per apreciar-ho d’un dia a l’altre però al cap d’uns mesos els canvis són evidents, també els coneixements d’Ilgra van avançar.


  La màgia se li feia estranya. No estava acostumada a fer servir un mot o un pensament per provocar un canvi. Al principi semblava un engany, però la màgia exigia un preu en esforç a la mida de l’ambició del seu propòsit, i aquest preu la reconfortava, li assegurava que encara era membre dels banyuts i no pas un esperit o un déu. Continuava lligada a la terra, als arbres i a la realitat de la vida.


  Qarzhad va tornar al final de la collita i Ilgra li va mostrar tot el que havia aconseguit. Si el xaman va quedar impressionat, no ho va dir, tan sols la va fer treballar amb més intensitat i li va posar més deures, els quals la forçaven més enllà dels límits de les seves aptituds.


  De nou, Qarzhad es va quedar unes quantes llunes, al cap de les quals va tornar a marxar per reprendre els seus viatges. De la mateixa manera, l’aprenentatge d’Ilgra va continuar.


  A mesura que les llunes es convertien en estacions, i les estacions en anys, Ilgra va aprendre moltes coses: va aprendre els veritables noms dels cérvols, dels ossos i de tots els ocells i animals de les muntanyes. També de les plantes, tant les grans com les menudes. I va aprendre a parlar amb el vent, la terra i les flames del foc i a convèncer-los perquè complissin les seves ordres. Va desentrellar els misteris de l’acer i va descobrir els secrets dels aliatges, de les proteccions i de la creació.


  Amb el temps, Qarzhad li va ensenyar la veritat sobre el seu bastó, que ja no era d’Ulkrö, sinó seu. El safir encastat a l’extrem contenia un gran dipòsit d’energia que rompia i s’embravia com un mar tempestuós contra la seva presó de vores tallants. Si aquella presó s’esfondrava, el mar es desfermaria impetuosament i destruiria tothom qui es trobés a prop. Però si el xaman que manejava el bastó era prudent, podia aprofitar aquella energia a voluntat i fer-la servir per aconseguir grans proeses, proeses que una persona sola no podia esperar assolir altrament. Però l’energia no s’havia de malbaratar. Era un tresor més valuós que la mateixa pedra: un tresor relluent que Ulkrö i el seu mestre abans que ell havien acumulat en el curs de les seves vides, per utilitzar-lo en moments d’excepcional necessitat. La resta del temps, Ilgra hauria de contribuir a ampliar la seva energia, nodrint-la amb la força del seu cos per augmentar la grandària del tresor i poder transmetre’l al seu torn.


  I Ilgra ho va entendre: l’energia era un llegat. Però no tenia la intenció de preservar-lo i se sentia culpable per això.


  Dues vegades va acompanyar Qarzhad en els seus viatges. Ella no havia sortit mai de la vall dels Skgaro, i la visió de muntanyes noves la va estimular i inquietar alhora, i els clans que van visitar tenien costums desconeguts que de vegades la feien sentir-se poc benvinguda. Tot i així, el viatge va ser útil, i ella va quedar agraïda per les experiències, ja que li van revelar les veritables dimensions del món. Més que això, van enfortir l’amor i el reconeixement que sentia per la seva llar. La vall contenia totes les coses bones que un clan necessitava: aigua neta, caça abundant, arbres i pedres per construir. L’únic defecte que tenia era Vêrmund; si ella aconseguia eliminar-lo, la seva llar tornaria a ser com calia.


  En aquells anys, les durades del son de Vêrmund eren imprevisibles, però el clan es va avesar als seus atacs, els quals els deparaven ben poques sorpreses. Mentre es mantinguessin a distància i no fessin enfadar el cuc, podien esperar sobreviure. Hi havia excepcions: accidents per part seva, de vegades malvolença per part de Vêrmund, però eren prou infreqüents perquè es consideressin tolerables.


  Ilgra no en podia acceptar cap de grat, i la presència de Vêrmund no deixava de ser una espina que tenia travessada a la gola.


  Fins que un dia un clan veí, el dels Ynvek, va assaltar la seva aldea.


  Va succeir cap al final de l’estiu, quan els camps estaven plens i els animals engreixats. Els Ynvek els van sorprendre quan el sol del migdia estava al punt més alt. Entre xiscles aguts i brams salvatges, els guerrers Ynvek van sortir corrent del bosc, brandant llances, martells i perxes amb banderoles brodades amb escuts familiars.


  Aquests assalts sovintejaven entre els clans. Eren un bon mètode perquè els mascles es posessin a prova i es guanyessin un nom suficient per atreure una parella. En la seva major part, els atacs, sense ser del tot amistosos, no eren tampoc del tot hostils. S’hi vessava sang, però no acostumava a passar que algun membre d’un dels clans hi perdés la vida.


  En aquest cas, un assalt contra els Skgaro es considerava una oportunitat de conquerir una bona part de glòria, veient com vivien sota l’ombra d’un drac. El seu clan ja havia cobrat fama d’una valentia que anava més enllà del normal.


  De manera que, quan es va produir l’atac, a Ilgra li va semblar més una distracció emocionant que una amenaça seriosa. Va sortir corrent de la casa reconstruïda de la seva família i es va sumar al clan per rebutjar els intrusos. Com sempre, els mascles portaven la iniciativa, però era un esforç col·lectiu: tothom, exceptuant els més joves, estava moralment obligat a participar-hi. Fins i tot la més anciana de les Herndall prenia les armes (bàsicament bastons i pals d’escombra, que picaven com si fossin vespes).


  Mentre Ilgra descarregava el seu bastó contra un Ynvek desconcertat, va observar amb admiració com Arvog lluitava amb el més corpulent dels guerrers assaltants i el tirava a terra. Llavors un altre Ynvek la va envestir i va provar de reduir-la: al capdavall, era Ungida, i per causa d’això molt valorada. Ilgra el va copejar amb Gorgoth i, amb una paraula màgica, li va calar foc follet a les puntes de les banyes. Les flames verdoses no contenien calor, però l’Ynvek va emetre un so molt indecorós i va arrencar a córrer, aterrit, cap al rierol més proper al mateix temps que es picava les banyes enceses.


  A Ilgra li va fer molta gràcia.


  Els sons de la lluita retrunyien en l’aire del migdia: l’estrèpit de fusta i ferro, els brams i els crits dels mascles, els renecs i les exhortacions de les femelles i els bels espantats del bestiar.


  Semblava que la cridòria era prou forta per arribar fins al capdamunt del mont Kulkaras. Perquè, entre la confusió, Ilgra va sentir un crit d’alerta i es va girar i va veure Vêrmund el Terrible aixecant el cap del seu coixí de pedra.


  El drac va mirar cap al fons de la vall i la batalla va cessar quan Vêrmund va deixar anar un grunyit retronant que va ressonar a les parets de la muntanya. Va ser un grunyit tan potent que Ilgra el va percebre als seus peus i als seus ossos. La superfície del terra va vibrar. Els animals es van agemolir, els rierols es van arrissar i l’aire es va enfosquir quan tot d’estols d’ocells xisclaires van sortir volant del bosc. Dalt de Kulkaras, clapes de gel i de neu es van desprendre del pic de granit i es van precipitar amb un fragor amortit sobre els rengles d’arbres de sota, els venerables troncs dels quals es van partir com si fossin tiges de palla seca.


  El missatge del cuc no podia haver estat més clar.


  Llavors Vêrmund va acotar el cap, va tancar els ulls i va semblar tornar a submergir-se en el son.


  Els Ynvek van empal·lidir i van deposar les armes. Sense afegir ni un mot, van tornar corrent per on havien vingut; no es van emportar parelles, ni bestiar, ni trofeus, ni glòria.


  Ilgra va encreuar els braços mentre mirava enfadada el drac llunyà. El fet que es mostrés possessiu amb les seves reserves de queviures privades no feia minvar gens l’odi que li tenia.


  Al cap de quatre anys sencers d’instrucció, Qarzhad Puny de Pedra va anunciar que no quedava res més que li pogués ensenyar. De fet, Ilgra ja l’havia superat en el domini de la màgia. Però, com ell li va advertir, el domini no sempre implicava saviesa.


  Ilgra li va donar les gràcies, perquè se sentia agraïda per la seva tutela i perquè havia agafat estimació al geniüt xaman al llarg dels anys.


  Aleshores Qarzhad la va subjectar per les banyes i va dir:


  —Sé l’ambició que nia dins del teu cor, Ilgra Peu-coix. Prou que l’entenc. Una vegada vaig tenir parella, una banyuda forta i ferotge com tu. Però, una primavera, va topar amb un os que s’acabava de despertar del seu son hivernal. Era malvat i estava famolenc, i la va atacar. La vaig trobar, encara viva, però tots els meus anys d’estudi, totes les meves facultats i coneixements, no van ser suficients per salvar-la.


  —És per això que viatges? —va preguntar Ilgra.


  Qarzhad va assentir, sense deixar-li anar les banyes.


  —L’os era un mascle solitari, sense territori propi. Em vaig proposar de seguir-li el rastre i matar-lo, però no l’he pogut trobar, i des d’aquell dia ja han passat més de vint anys.


  —Aleshores per què no tornes a casa?


  El xaman va somriure. Era el primer somriure sincer que ella li veia.


  —Perquè hi ha altres éssers al món que necessiten ajut, i ajudar és un gran bé i un ús millor de la meva vida. No és el costum de la nostra gent, Ilgra, però el meu consell és aquest: abandona la teva cerca de venjança abans no et destrueixi. El drac ens supera a tots. Ets forta i llesta, i et preocupes per la nostra espècie. Seria una llàstima perdre’t en una aventura temerària que mata tants dels nostres joves guerrers.


  Ilgra va guardar silenci mentre rumiava les seves paraules. Després va dir:


  —El teu consell significa molt per a mi, Qarzhad, i te’n dono les gràcies, però no puc oblidar el meu pare, ni puc abandonar la meva missió.


  —He dit que l’hauries d’oblidar? No discutiré amb tu sobre això, Ilgra. Només pensa bé allò que facis. Has estat una bona aprenenta. Sigui quin sigui el camí que escullis, tens la meva benedicció. Que els déus et portin fortuna i que tinguis sempre la ment desperta i la consciència tranquil·la.


  Llavors Qarzhad li va deixar anar les banyes i se’n va anar de nou. I Ilgra va saber que no tornaria aviat.


  Ara segura de les seves capacitats, Ilgra es va posar a treballar amb anhel. Perquè tenia un pla: el drac era una criatura de foc, i si el foc es podia extingir, aleshores es podia matar Vêrmund. I quina millor manera de sufocar un foc que amb la força netejadora de l’aigua?


  Durant tres dies va recórrer el límit de la vall, buscant l’indret que li podia fer millor servei. Cap no la satisfeia fins que, a l’últim, va pensar en l’estany on s’havia banyat, el mateix estany des del qual havia presenciat l’espantosa arribada de Vêrmund.


  Aquell estany era massa petit per al seu propòsit, però sobreeixia en un barranc fondo i sinuós amb parets de pedra, humitat ennegrida i clapejada del verd de molses, líquens i circells penjants que treien unes flors pàl·lides els primers dies de primavera. Si el barranc s’embussava en el seu punt més estret, s’acumularia una gran reserva d’aigua darrere la presa, i si aquella reserva es desfermava, pobre d’aquell qui es trobés enmig del camí de l’aigua. Quedaria atrapat entre les parets pedregoses, copejat, atonyinat i esclafat sense remei.


  Era una idea molt gratificant.


  Tanmateix, Ilgra es va guardar els seus plans per a ella sola. Si bé no estava segura del seu èxit, no creia que valgués la pena sotmetre’ls a debat o discussió. Res no la desviaria del camí que havia triat. A més, la torrentada comportaria poc perill per als Skgaro; el barranc i el rierol es trobaven a una certa distància al sud de la seva aldea i, com els altres rierols arrecerats entre els plecs de les muntanyes, desembocaven al riu Hralloq, que discorria de nord a sud pel fons de la vall, des de la conquerida Kulkaras fins a les llunyanes Ulvarvek de dents de serra, que marcaven els límits de les possessions del clan.


  Però hi havia un problema per resoldre. Com construir la presa. I, una vegada construïda, com atreure Vêrmund el Terrible fins a l’interior del barranc. A la tardor, el clan atrapava oques cavant rases estretes i en pendent que omplien amb sagí com a esquer. Les oques seguien l’esquer, confiades, i es trobaven atrapades a l’extrem fondo de les rases, incapaces de desplegar les ales i volar. Oca o drac, el principi era el mateix.


  Ilgra no va perdre temps a l’hora de posar el pla en marxa.


  Primer va deixar la casa de la seva família i es va construir una petita cabana a la cresta del barranc. Això va ocasionar moltes discussions amb la seva mare, a qui no li semblava bé que Ilgra defugís les activitats quotidianes de l’aldea.


  —No és bo —va dir—. No és bo per a tu ni per a nosaltres.


  Però Ilgra hi va insistir i la seva marxa es va convertir en una ferida oberta entre elles. Quant a la resta dels Skgaro, van acceptar el trasllat d’Ilgra sense fer preguntes. Els teixidors d’encanteris eren vistos com a part de la línia normal dels banyuts i la conducta estranya era una característica que s’esperava d’ells.


  Un cop acomodada a la seva cabana, sola amb el vent i els udols dels llops errants, Ilgra va començar la feina. Pronunciant paraules de poder, va obrir un camí a través de la terra i així va desviar l’aigua que sobreeixia de l’estany alimentat per la deu en un canal paral·lel a la vora del barranc. Amb el corrent passant per un camí nou, va poder baixar a la clivella de roca inferior sense haver de lluitar amb el cabal.


  Tot aquell estiu i la tardor, Ilgra va treballar per tancar el barranc en el punt on les parets de pedra més s’acostaven: una bretxa no més ampla que el doble de l’envergadura dels seus braços. Malgrat que la seva cama no la feia apta per lluitar, era Ungida i, com tots els Ungits, forta. Es va esforçar de valent i, per mitjà dels seus afanys, va omplir la bretxa amb pedres baixades des del vessant de la muntanya.


  Després de col·locar cada pedra, Ilgra la unia amb màgia a les roques de sota, soldant-les unes amb les altres perquè formessin una sola peça massissa. I quan va haver posat l’última peça, va fer tornar el sobreeixidor al seu curs normal i l’aigua va començar a acumular-se darrere de la presa de pedra.


  Tanmateix, l’alimentació d’aigua era minsa; costaria molts mesos emplenar el barranc. Mentrestant, el llit del rierol s’havia assecat a partir d’allí, com una serp empedrada ara grisa i morta.


  Quan els Skgaro van veure les seves obres, la van interrogar. Ilgra es va limitar a dir que volia fer un estany més gran per banyar-se, i el clan no va creure convenient qüestionar les seves paraules, atribuint els seus actes a les excentricitats que calia esperar d’un xaman.


  Però si bé la seva explicació va satisfer la resta del clan, no va satisfer la seva mare, que va dir:


  —Tu no fas mai res sense un propòsit, Ilgra filla. Digue’m la veritat, què és el que vols?


  Llavors la soledat d’Ilgra va significar la seva perdició. La va vèncer un moment de feblesa, un anhel de la intimitat que trobava a faltar amb aquells que estimava, i, en aquell moment de feblesa, va confessar el seu desig secret.


  La confessió va enfurismar d’allò més la seva mare, que va dir:


  —Per això t’has apartat, Ilgra filla? Tu estàs malament del cap. És febre per mossegada de gos. El drac no es pot matar. Si marxa, serà per decisió seva i no per res que hàgim fet nosaltres.


  A la qual cosa Ilgra va replicar:


  —Això no ho puc acceptar. O jo mataré Vêrmund o ell em matarà a mi. No és possible cap altre resultat.


  La seva mare va fer carrisquejar les dents.


  —Per què has de ser tan enutjosa? Hi ha coses que no podem canviar. No hi ha glòria a combatre el que és inevitable. No ho entens?


  —El que entenc és que el cuc va matar el meu pare, que era la teva parella! Tu el deixaries, a ell i la resta dels nostres companys de clan, sense venjar. Doncs no pas jo!


  Llavors la mare d’Ilgra va xocar les banyes contra ella, però la diferència d’estatura era tan gran que Ilgra va haver d’encorbar-se gairebé per la meitat.


  —Vaig honorar la meva parella i vaig cuidar les nostres filles —va grunyir la seva mare—. No hi havia glòria en sacrificar-me perquè vosaltres haguéssiu de créixer soles al món.


  Davant d’aquestes paraules, la comprensió va rompre la còlera d’Ilgra, que es va escurar la gola.


  —Tens raó. No era la meva intenció ofendre’t.


  La seva mare va aixecar també les banyes i va adoptar una expressió més dolça.


  —Ets una bona filla per a mi, Ilgra, i una bona germana per a Yhana. Però, si us plau, renuncia a aquesta croada estèril. No et portarà més que aflicció.


  —No puc.


  —Hi estàs decidida? Passaràs la vida així, malgrat el meu consell?


  —N’estic.


  I la seva mare va sospirar.


  —Aleshores t’he de donar la meva benedicció esperant que et procuri protecció contra l’infortuni.


  I això va fer, i es van abraçar, i Ilgra va sentir que se li negaven els ulls de llàgrimes.


  L’endemà al matí aviat, Ilgra va sortir de la seva cabana i es va trobar Yhana dreta al costat del barranc, observant les obres que Ilgra hi havia fet al peu.


  La seva germana va dir:


  —Encara pretens venjar el nostre pare. —No era una pregunta.


  A la qual cosa Ilgra va respondre:


  —Sí.


  Llavors Yhana la va mirar amb ulls intensos.


  —Bé. Si jo fos tan forta com tu, faria el mateix. Tu ets Ungida, però jo no. Tu coneixes els mètodes de la màgia, però jo no. I tu no tens por, Ilgra germana. Tant de bo jo tampoc no en tingués.


  —Sí que tinc por —va dir Ilgra—. Però això no m’atura.


  Va embolcallar Yhana amb els seus braços, consolada en saber que la seva germana li donava suport i compartia el seu desig d’aturar Vêrmund.


  La seva família no va dir res a la resta dels Skgaro sobre la intenció d’Ilgra, la qual cosa ella va agrair. Però, després, es va sentir més sola que mai, perquè el pes de les esperances d’Yhana s’afegia al de les seves, i la veu del vent va semblar adquirir un to burleta.


  Mentre esperava que s’omplís el barranc, va centrar les energies en les seves obligacions com a xaman dels Skgaro. Bàsicament això comportava assistir els parts, sanar els mals que podia i posar encanteris sobre diverses eines com a defensa contra el trencament o alguna altra contrarietat. Les responsabilitats d’un xaman eren d’un caire més tangible que les de les Herndall, que, a més de dirigir el clan, vigilaven els misteris dels auguris i els senyals i s’ocupaven de totes les qüestions relacionades amb els déus. I era millor que fos així. Malgrat la utilització de la màgia, Ilgra preferia ocupar-se de coses que podia tocar. Coses que eren reals.


  Sovint, els banyuts als quals ajudava li donaven regals a canvi; al capdavall, salvar una vida no era poca cosa. Per aquests mitjans, Ilgra no va trigar a adquirir un petit ramat d’ovelles i cabres (i un malhumorat porc de llom eriçat). Va tancar els animals dins del barranc i els alimentava cada dia amb pinso que mantenia sec sota una filera de branques disposades en capes. A més, al voltant de la pleta hi va penjar amulets teixits, per tal d’espantar les bèsties de les muntanyes.


  Va ser així com va posar esquer al seu parany.


  L’emplenament del barranc va anar molt més a poc a poc del que Ilgra havia calculat. Això l’amoïnava, ja que l’hivern era a prop, i almenys una vegada cada hivern Vêrmund baixava a fer un frugal àpat amb el bestiar que podia atrapar. Si la gorja només estava parcialment plena quan el drac vingués a menjar, el torrent d’aigua seria insuficient per sotmetre l’enorme cuc, i aleshores Ilgra hauria d’esperar tot l’hivern, fins al següent àpat del monstre.


  Davant d’aquesta desagradable perspectiva, Ilgra va decidir adoptar mesures dràstiques. Va anar a l’estany alimentat per la deu, a sobre del barranc, i, a força de braços, va cavar un canal al capdamunt de la riba, perquè l’estany pogués desguassar sense destorbs al barranc de sota. Hi havia menys aigua de la que necessitava, però confiava que amb aquella contribució la presa s’emplenés a temps.


  Si Vêrmund el Terrible veia la seva obra, Ilgra sabia que no seria mai tan ximple per accedir al barranc. Era un cuc vell i astut que recelava de les emboscades. Afortunadament, els abruptes vessants de Kulkaras ocultaven l’estany als ulls abrusadors del drac, i Ilgra confiava que el podria agafar desprevingut.


  Altrament, els seus plans acabarien en flames.


  Tres llunes van transcórrer fins que finalment el corrent va omplir la presa, va desbordar la vora esquerdada i desgastada i va continuar pel seu llit ancestral. L’hivern s’havia instal·lat sobre la vall durant la tercera lluna i plaques de gel trencat cobrien l’estany acabat de formar, ara enfosquit per les profunditats ombrejades. El gel li agradava a Ilgra; feia el parany molt més perillós. Per augmentar el dany que l’aigua podia causar en desfermar-se, va fer rodolar arbres esfondrats pel vent damunt del gel, fins que un bosquet de branques trencadisses adornava l’estany glaçat.


  Després d’això, l’únic que restava era esperar que Vêrmund es bellugués. No faltava gaire, va pensar Ilgra, perquè la fam despertés el cuc del seu son pervers.


  Aquells dies, Ilgra es quedava a la seva cabana, insistint als Skgaro perquè l’anessin a veure allà sempre que poguessin, per por de trobar-se massa lluny quan per fi Vêrmund baixés devastadorament. Era una insistència egoista, i la seva mare la desaprovava, però els seus companys de clan no se’n queixaven, acceptant de nou la petició d’Ilgra com una cosa normal en un xaman. Per això, ella se’n sentia avergonyida. Però la vergonya no va poder desviar-la del seu rumb.


  Va passar llargues hores isolada, asseguda mentre donava voltes a les paraules dins del seu cap. A cada nit que passava, se sentia més allunyada, com si s’esvaís del món i esdevingués un espectre que encantava el fosc bosc de pins.


  Aquells dies va pensar molt en el seu pare. En com a l’hivern seia a la vora del foc teixint les thulqna, les cintes estampades amb què els banyuts representen el blasó del seu clan i també el llinatge de les seves famílies, amb tots els fets notables atribuïts als seus avantpassats. En com tallava figures de cérvols, cabres i guineus perquè ella i Yhana hi juguessin. En la seguretat que havia sentit al seu costat, tan gran i fort com era.


  Ilgra va recordar també un vespre quan ella era poc més que un nadó i el seu pare havia tornat de la cacera portant una daina sobre les espatlles. El cérvol tenia uns ulls tan rodons i tan tendres que havien torbat Ilgra, i ella s’havia sentit molt entristida per aquella visió. Però el seu pare es va agenollar al seu costat i va dir:


  —No estiguis disgustada, Ilgra filla. No s’ha de tenir por de res. Així és com són les coses. Avui ens alimentem del cérvol per poder viure. Amb el temps, els nostres cossos alimentaran l’herba i els arbres perquè puguin viure altres cérvols. I així successivament.


  Abans, aquesta idea li havia aportat consol. Però ja no. La seva ment es rebel·lava contra la veritat del que deia el seu pare, sostenia que havia d’existir una altra manera millor.


  La mera existència d’una cosa no significava que hagués de ser eterna.


  El solstici d’hivern va comportar una interrupció del seu exili autoimposat. Era un moment de celebració per als Skgaro, perquè com s’acomiadaven de grat del dia més curt de l’any. A l’aldea hi abundaven la música, els banquets i els concursos de força, als quals assistia el clan sencer.


  Ilgra va passar la primera part de la festivitat dins la seva cabana. Va esperar fins que va començar a esvair-se la llum del cel i va tenir la certesa que Vêrmund ja no baixaria. Fins ara no havia atacat mai de nit i ella dubtava que canviés d’hàbits. En tot cas, valia la pena arriscar-se a deixar el seu lloc a tocar del barranc. Tenia gran necessitat de companyia; els sons de les cançons que li arribaven des de l’aldea li provocaven una fiblada al cor.


  Sobre la vall s’estenia una capa de núvols gruixuts, dels quals queien uns flocs de neu grans, tous i peresosos. Enmig de la sorda solitud, Ilgra va caminar fatigosament des de la cabana a l’aldea i des d’aquí fins a la casa de la seva família. Pel camí, va sentir els udols dels llops famolencs ressonant dins del bosc. Si no hagués portat el seu bastó, Ilgra hauria temut per la pròpia vida.


  Va passar el vespre amb la seva mare i Yhana, cuinant, parlant i gaudint del plaer de la seva companyia. Més tard, van jugar a jocs i van lamentar la durada de l’hivern, mentre que a fora les ràfegues de neu s’espessien en una paret encegadora, empeses per un vent gèlid i implacable.


  Llavors un xiscle va esquinçar la nit tempestuosa, un xiscle com cap que Ilgra hagués sentit mai. En sentir-lo, se li va encongir el cor, es va notar una fredor als ossos i se li van eriçar tots els pèls del clatell. Per un moment no va poder moure’s ni respirar, i només quan finalment se li va revifar el cor va ser capaç de reaccionar com calia.


  —Què ha estat això? —va xiuxiuejar la seva mare.


  Ilgra no ho sabia. Cap de les ensenyances de Qarzhad no li havia parlat d’una cosa semblant. Un altre xiscle, més fort que l’anterior, va tallar el vent, i Ilgra es va esgarrifar de cap a peus. Va agafar Gorgoth i es va posar dreta d’un salt.


  Abans que pogués fer un pas, un enorme bec negre va travessar el sostre i va copejar la llar de foc, de la qual van sortir disparats carbons i guspires en totes direccions. El bec va impactar una vegada i una altra, trencant i arrossegant coses, mentre una llengua morada fuetejava amb còlera enfollida entre les dues meitats.


  Ilgra va fer un crit, va copejar el bec per un costat i va pronunciar una paraula de màgia: garjzla, que volia dir «llum».


  Una llampada rogenca la va enlluernar i, amb un esgarip eixordador, el bec es va retirar. Llavors la casa es va estremir i dos jocs d’urpes, ganxudes i enormes, van començar a aixecar la teulada, arrencant les bigues de fusta. Remolins de neu van entrar a raig a través dels esvorancs.


  —Fugiu! —va cridar Ilgra a la seva mare i a la seva germana, i juntes van sortir corrent de la casa.


  A fora, entre el fred i la foscor, Ilgra va sentir més xiscles, i amb la sang gelant-se-li a les venes va veure reclinada sobre la teulada de la seva casa familiar una monstruositat il·luminada pel foc. La criatura era grisa i magra i no tenia pèl. Unes ales de ratpenat li penjaven de les espatlles i al final del seu coll fibrós hi havia un crani afuat i estret amb un parell d’enormes ulls negres, sortints i mancats de blanc, a més de la llarga daga del seu bec. A l’altra banda de l’aldea, les gastades capes de neu es van obrir per fer visible un segon monstre que rondava entre els edificis intentant agafar amb el bec, esquitxat amb taques de sang, els banyuts que corrien davant seu.


  Aquelles criatures no recordaven a Ilgra cap animal de la terra o del cel, sinó més aviat uns éssers de la llegenda antiga: els abominables nrech. Assassins dels fills petits de Svarvok. Devoradors de banyuts. Ombres horribles que sotjaven el país dels morts, escurant els ossos dels guerrers deshonrats.


  El terror li va emmetzinar els pensaments.


  Com si respongués, la criatura propera va girar el cap i es va llançar com una serp cap a Ilgra i la seva família. Elles arrencaren a córrer i, durant una estona breu, la tempesta les va ocultar. Ilgra va sentir els crits d’Arvog, Moqtar i els altres guerrers mentre intentaven combatre els nrech. A través de les clarianes a la neu, va entrellucar els defensors reunits a la llum de les torxes, sostenint llances apuntades a les monstruositats que s’apropaven. Però aquelles criatures eren massa grans i massa ràpides; s’elevaven fins i tot per sobre dels Ungits i els seus becs eren com els de les grues: veloços i mortífers quan tallaven l’aire espès.


  Aleshores Ilgra va aixecar el seu bastó i es va posar a practicar tota la màgia que sabia. Però els seus sortilegis no tenien influència sobre els nrech; per alguna raó estaven protegits contra les seves paraules, i tots els atacs que intentava sortien malament. No podia encegar-los, immobilitzar-los ni alentir-los de cap manera.


  Davant seu, va veure Elgha travessada per un dels nrech, travessada i devorada, ja que el golafre es va empassar la Herndall amb dos moviments de deglució. Razhag se li va apropar corrent i va ser rebutjat d’un cop, que li va deixar unes ferides sagnants als braços.


  El conegut pes de la desesperació va caure sobre l’ànim d’Ilgra. No hi havia manera d’aturar els nrech. Va mirar cap a Kulkaras, oculta dins la misteriosa boira de la borrufada, i per primera i única vegada Ilgra va anhelar l’ajut de Vêrmund el Terrible. I es va preguntar per què aquell cuc vell i desgraciat no s’havia alçat en senyal de protesta, com havia fet un cop abans.


  El vent es va intensificar fins a gemegar amb veu funesta a través de les seves banyes i Ilgra se’n va adonar; la tempesta havia amortit els sons de l’atac, havia ocultat els crits de por i de mort entre els seus plecs. El drac no ho podia haver sentit des de la seva posició elevada.


  Ilgra va saber llavors què calia fer, si bé aquella idea va substituir la seva desesperació per una por angoixant.


  Amb les dues mans, va plantar Gorgoth dreta a la neu i va pronunciar una paraula màgica al vent. Per uns instants, l’aire es va tornar clar i serè. Després, del seu cinturó nuat, Ilgra va treure el corn del seu pare i el va fer sonar amb totes les seves forces i esperances, i la crida estrident va ressonar per tota la vall.


  Ilgra va tocar el corn dues vegades més. Llavors un dels nrech se li va acostar arrossegant-se i ella va deixar que la neu s’espesseís de nou al seu voltant.


  Però no va tornar cap resposta des del cim de Kulkaras. No hi havia cap indici que Vêrmund es bellugués. Cap esperança de salvament desastrós. Aquesta vegada la indiferència del drac significaria la fi del seu poble.


  Creient que la seva tàctica havia fracassat, Ilgra va localitzar la seva família i es va posar a caminar amb elles cap a un cau on podrien amagar-se.


  I aleshores… va sentir el so del seu destructor i per una vegada se’n va alegrar. Va sentir el retruny de la còlera de Vêrmund i l’aire es va sacsejar amb un brogit discordant. Un cop de vent provocat per les ales del drac va apartar la neu en forma d’espirals i remolins.


  En la foscor aclarida, els nrech es van ajupir, xisclant amb odi impacient. Es van envolar d’un salt i van ascendir amb esbalaïdora velocitat cap a la voluminosa massa, il·luminada pel foc, de Vêrmund baixant des de les altures.


  —Aneu —va dir Ilgra, empenyent la seva mare i la seva germana cap al cau. Però ella es va quedar allà on era; ni el perill de morir no la podia fer marxar.


  Vêrmund va rugir i va abrusar el cel nocturn amb flames. Ràpids com pardals, els nrech es van separar, van volar a cada costat del drac i van començar a clavar-li cops de bec i urpades al llom. El cuc va bramar de dolor, va plegar les ales i va baixar en picat per aterrar en un prat pròxim a l’aldea. Les criatures el van seguir de prop, picant-lo, mossegant-lo i esgarrapant-li les ales.


  Ilgra es va aixecar del seu amagatall i va arrencar a córrer cap a la seva cabana a tocar de la presa. Els vilatans havien fugit de les seves cases i, des de l’abric del bosc, Arvog la va cridar i li va indicar amb gestos que anés a trobar-se amb ell.


  En lloc d’això, Ilgra va acotar el cap, com si es disposés a envestir els seus enemics, i va acuitar el pas.


  Darrere seu, Vêrmund continuava bramant de dolor i de fúria, uns crits que Ilgra havia desitjat sentir-li des de feia temps però que ara tan sols l’omplien d’espant. Va llançar una llambregada des del camí fosc que s’estenia davant seu, per comprovar les posicions dels malsons que lluitaven.


  Els nrech eren més veloços que el vell cuc i semblaven acostumats a barallar-se amb dracs, perquè sabien quan havien d’esquivar el seu foc i també com evitar les seves dents, ungles i cua. Vêrmund feia petar les dents i grunyia mentre provava d’atreure’ls dins l’abast de les seves urpes letals, però les criatures eren massa llestes i es mantenien a una distància prudencial, apropant-se només quan el drac estava d’esquena.


  Els tres gegants combatien a través dels camps i el fragor ressonava a les muntanyes, un so esfereïdor. Gotes de flames líquides esquitxaven el paisatge i, a les llindes del bosc, es calava foc a les puntes de les branques, improvisades torxes prou intenses per il·luminar tota la vall, si bé petarrellejaven sota la seva càrrega de neu.


  Vêrmund va descarregar la cua contra el terra i tan fort va ser l’impacte que va provocar que Ilgra s’enlairés i caigués de cara a terra. La neu endurida li va obrir un tall al front i va deixar anar un grunyit quan va quedar sense aire. Un raig de sang calenta li va cobrir els ulls i la va encegar. Va sacsejar el cap, es va posar dreta d’un salt i va reprendre la seva cursa.


  Els nrech arrencaven trossos sagnants del cos escatós de Vêrmund; la seva cuirassa natural li procurava escassa protecció contra aquells becs formidables. Els seus rugits van adquirir un to desesperat, con un brau ferit davant d’un parell de gats de muntanya de dents vermelles, despietats i ferotges.


  I Ilgra encara corria. La cama que s’havia trencat feia temps mancava de força. L’alè li abrusava la gola. Amb prou feines podia veure el camí que pujava davant seu i, al seu costat, la fosca clivella del barranc.


  Una gota de foc va passar volant i ella es va ajupir per instint. El foc va anar a xocar contra una roca propera i va projectar una llum benvinguda sobre la neu resplendent.


  A baix, a les profunditats de la gorja, el seu petit ramat guinyolava aterrit. Va sentir que la pleta cedia als seus esforços impulsats pel pànic i llavors els animals van fugir dels límits del barranc, belant sense aturador. No li va importar. Havien estat un esquer, però ara potser sobreviurien.


  Al final Ilgra va tenir a la vista la seva destinació: la presa, revestida de teranyines de gebre argentat. A grans gambades, Ilgra es va enfilar a la riba i es va aturar a la vora de l’aigua coberta de gel.


  Va restar allà dreta, panteixant i tossint, amb la sang rajant-li del front. Es va girar a mirar la terra desfigurada on Vêrmund i els nrech encara s’enfrontaven en combat mortal. Les bèsties havien acorralat Vêrmund contra la vora dels arbres, on l’elevació del terreny cap a la muntanya li limitava els moviments. Mentre Ilgra observava, una de les criatures es va abatre sobre l’ala esquerra del drac i el va fer caure a terra, al mateix temps que l’altra li esgarrapava les costelles fins arribar a la base del coll.


  Vêrmund es va retorçar en un intent frenètic de desfer-se dels seus agressors, però les monstruositats el tenien ben aferrat. La que se li agafava al coll el va picar amb el bec i el malvat cuc es va cargolar sobre si mateix per ocultar el cap sota el cos.


  Els nrech van fer uns esgarips triomfants quan es van abalançar sobre el flanc exposat del drac, mantenint les ales enlaire.


  —No! —va exclamar Ilgra, tement haver perdut la seva oportunitat. Podia obrir la presa, però les criatures es trobaven massa allunyades per assegurar la seva mort (i també la de Vêrmund). Els havia d’acostar d’alguna manera, fins allà on el mur d’aigua pogués fer la seva feina.


  Desesperada, Ilgra va buscar Vêrmund amb la seva ment. El va trobar, però no li ho podia fer entendre; el drac estava massa confós pel dolor per percebre els seus febles pensaments. En comparació amb la seva consciència, Ilgra no era res, un pic de llum insignificant al costat de la virulenta conflagració que havia esclatat dins l’ésser intern del drac.


  Sobresaltada, Ilgra va tornar en si. Unes convulsions de pànic li estrenyien el cor. Hi havia poc temps; si no actuava ara, tot estaria perdut. Finalment podrien alliberar-se de Vêrmund, però al seu lloc es quedarien amb els nrech, i els nrech no tenien la moderació del drac. Matarien tots i cadascun dels Skgaro i utilitzarien els seus ossos per fer-se un niu al cim de Kulkaras. Ilgra ho sabia per les històries.


  Sobre els camps destrossats, Vêrmund es debatia sota les monstruositats que el picaven.


  Llavors, de cop i volta, a Ilgra se li va acudir una idea brillant. El corn havia despertat el vell cuc del seu son i l’havia cridat a lluitar. Si el tornava a sentir, potser comprendria, potser…


  Ilgra va fer mig pas endavant, va aixecar el corn del seu pare, se’l va posar contra els llavis i va bufar amb tanta força que els ecos es van empaitar d’una punta a l’altra de la vall. Més enllà de l’aldea, va veure que els seus companys de clan sortien de la franja d’ombres oscil·lants i miraven cap a la seva cabana, espantats, curiosos, preguntant-se, n’estava segura, si el seu toc era una crida.


  Ho era, però no pas per a ells. Ilgra els va fer senyals perquè es fessin enrere, però dubtava que la poguessin veure. Esperava que es mantinguessin ben allunyats del barranc, per tal que no els matessin o fossin arrossegats.


  Es disposava a tocar el corn per segona vegada quan Vêrmund va emetre un rugit crepitant i es va impulsar enlaire, llançant les monstruositats alades a cada costat. Magolat i malferit com estava, sagnant per multitud de ferides, el drac era encara molt més fort que cap dels dos nrech.


  Va avançar titubant, i l’impacte de cada pas feia que Ilgra perdés l’equilibri i la neu caigués en forma de vels tamisats dels arbres silenciosos. Els nrech van xisclar com un de sol, el van seguir corrent i es van llançar al coll i les espatlles de Vêrmund. El drac va grunyir i va saltar cap a la boca del barranc, mig obrint les espellifades ales perquè el seu salt es convertís en un lliscament prolongat.


  Quan Vêrmund va aterrar enmig dels gels que flotaven dins l’estreta gorja, va aixecar en l’aire un ruixim de cristalls resplendents.


  I Ilgra va saber que el seu moment havia arribat.


  Aleshores va agafar el seu bastó i va copejar amb ell la part superior de la presa. Amb una veu que feia por de sentir, va pronunciar una sola paraula màgica: jierda-break! Aquest mot era una clau amb què va desfermar la tempestat de força continguda dins de Gorgoth i va enviar tota la confusió giratòria a l’interior de les pedres de la presa.


  La resclosa es va esquerdar i estremir, i la riba sobre la qual Ilgra estava dreta es va aclofar de manera alarmant. Ella va retrocedir fins a una base més sòlida.


  El granit es va esberlar amb força explosiva, i també el gel, quan la superfície de l’estany es va trencar a trossos, de manera que van sortir fragments glaçats en totes direccions. Després, amb un baluern més fort que el dels rugits més intensos de Vêrmund, la presa va cedir i una paret d’aigua, gel i arbres tirats pel vent va baixar pel barranc i es va estavellar contra Vêrmund i els nrech. L’agitat torrent se’ls va emportar tots tres, embolcallant-los en una onada d’escuma, i Ilgra va sentir els cruixits i els espetecs del gel entrexocant i els gemecs de la fusta retorçant-se.


  Sota l’aigua, unes formes enormes van girar i es van debatre abans de quedar aturades. Les punxes que resseguien el llom de Vêrmund no van trigar a sortir a la superfície, perquè feia massa embalum per restar submergit molta estona, però van restar allà on eren, immòbils: un sedàs contra el qual s’acumulaven branques i troncs fins que el seu llom era un munt de fusta irregular.


  Ilgra es va aferrar al terra mentre s’esfondrava sota els seus peus i va resar a Rahna, a Svarvok i a tots els altres déus.


  L’aigua baixava de pressa, negant els camps situats al sud i arrossegant un parell de cabres que belaven. Llavors Ilgra es va recolzar sobre Gorgoth i, a poc a poc, es va posar dreta.


  Va contemplar la seva obra. Allà, en una massa informe, jeia el formidable Vêrmund i, amb ell, les dues monstruositats: l’una sota les urpes dentades del drac, amb el coll torçat en un angle poc natural, i l’altra situada una mica més a l’est, feta un garbuix de membres de pell grisenca.


  Les immenses manxes de les costelles de Vêrmund encara bellugaven, però dèbilment, i el vell cuc arrugat no mostrava altres senyals de vida. Dels seus narius no sortia ni el més mínim rastre de fum. No es veia cap fulgor de foc entre les seves mandíbules obertes. Ni el moviment més petit entre les parpelles clivellades.


  Una ixent sensació de triomf va omplir el pit d’Ilgra. Ara era la seva oportunitat! Si atacava amb celeritat i precisió, podria finalment alliberar el món de la plaga de Vêrmund i venjar per fi la mort del seu pare. Arrencaria el cor ennegrit del cuc i, quan el tingués a les mans, el cremaria en presència dels déus per agrair-los el seu favor.


  Va baixar pel camí que vorejava el barranc, tan de pressa com li ho permetia la cama. La respiració del drac ja anava recobrant força; tan sols disposava d’un temps breu per actuar.


  Just quan va arribar al peu del turó, va sentir una veu que cridava:


  —Ilgra!


  La seva germana corria cap a Vêrmund des de la llinda del bosc, subjectant amb una mà un ganivet aixecat i mostrant les dents en una ganyota guerrera.


  —Torna! —va cridar Ilgra, però Yhana no li va fer cas. Semblava decidida a degollar el drac ella mateixa, i aleshores Ilgra es va adonar, per primer cop, que la seva germana ja no era una nena. Era adulta i estava tan disposava a lluitar com qualsevol dels Skgaro.


  Un cúmul d’emocions contradictòries feien la guerra a l’interior d’Ilgra. Egoisme, inquietud i sorpresa. Llavors va decidir, i amb la seva decisió vingué un sentiment de solidaritat; podien matar el drac juntes.


  Abans que pogués tornar a cridar a Yhana, Ilgra va quedar horroritzada en veure que el nrech més allunyat es movia. Després d’aixecar-se sobre els membres trencats, va girar el cap amunt i avall, com si ensumés una presa sense veure-la. Un xiscle abrupte es va escapar de la gola de la criatura, la qual va començar a seguir Yhana arrossegant les inservibles ales sobre la superfície glaçada i irregular del terreny.


  En sentir aquell so, una esgarrifança va recórrer tot el cos de Vêrmund. I Ilgra va saber que, si ajudava Yhana, perdria tota possibilitat de matar el drac. La bèstia tornaria a aixecar-se i, fins i tot ferida i debilitada, les avantatjava de bon tros. Ilgra ja no disposava de la gran reserva d’energia dins de Gorgoth per aprofitar-la, tan sols la del seu cos, i la seva força corporal era insignificant comparada amb la del drac.


  La tensió de l’angoixa esquinçava el cor d’Ilgra, però, en el fons, només hi havia una possibilitat. Udolant de por i de fúria, va arrencar a córrer cap al costat de la seva germana, ben passat el drac caigut.


  Quan el nrech mossegador es va abalançar sobre elles, Ilgra va aixecar Gorgoth, va convocar les reserves de força que li quedaven dins la carn i va cridar: «Brisingr!». Una font de foc va rajar de la punta del bastó i va envoltar el cap de la monstruositat en un torrent de flames.


  El nrech va recular i va xisclar de nou, tan fort que Ilgra va perdre la voluntat i el foc es va esvair en la fosca. En aquell instant, va saber amb certesa que estava a punt de morir, devorada per un malson del passat remot. I també la seva germana, sacrificada pel fracàs de les ambicions d’Ilgra.


  Llavors el bec espetegant del nrech es va llançar cap a elles i el terra va tremolar amb violència sobtada. Una franja d’escates negres va aparèixer sobre el seu cap, un vent fètid va escombrar el terreny i es va sentir un cruixit colossal, aterridor en la seva finalitat mortífera.


  Ilgra es va agemolir, protegint la seva germana amb els braços. Quan es va atrevir a tornar a mirar, va veure la massa negra de Vêrmund dreçant-se sobre elles, nítida contra els remolins de neu. I, penjant entre les enormes barres del cuc, la monstruositat ara inerta, amb el cos travessat per fileres de dents refulgents.


  Els assassins de déus eren morts.


  Per un moment, Ilgra va sentir alleujament. Fins i tot gratitud. Però ambdues reaccions van esdevenir insignificants davant d’un indignant sentit de fatalitat. Havia estat molt a prop de complir el seu desig. Molt a prop, i tanmateix se li havia tornat a escapar de les mans. I ara ella i Yhana estaven atrapades sota el drac devorador.


  Vêrmund va ruflar i va deixar caure el cadàver gris, obscè en la seva forma sense pèl. Llavors va sacsejar el cap com ho faria un gos, i gotes de sang bullent van ploure sobre el terra amarat d’aigua. Una gota, fosca i resplendent, va esquitxar el braç d’Ilgra, que va cridar en notar que li cremava la pell, roent com el plom fos.


  Vêrmund se’n va adonar. Va mirar avall i tot seguit va abaixar el cap fins que l’espai brillant del seu ull va quedar suspès davant d’elles, aterridor per la seva proximitat.


  Ilgra va contenir l’impuls de fugir, ja que no podien confiar a córrer més que el drac. No podien esperar tampoc vèncer-lo amb armes o amb màgia. Desafiadora fins al final, es va plantar en tota la seva alçària mentre Yhana li aferrava el braç.


  Aleshores Ilgra va sentir la ment del drac sobre la seva, immensa, freda i descoratjadora. No en venia gratitud, ni aprovació, cap atenció ni consideració. Però hi havia un pensament, una impressió, que Ilgra va rebre del cuc.


  Reconeixement. Vêrmund ja no era indiferent. Reconeixia la seva existència i d’ell venia un sentiment d’interès, per més aïllat i impersonal que fos. Potser la veia encara com una presa, però, mitjançant els seus actes, Ilgra s’havia guanyat un mínim de respecte del vell cuc masegat.


  No era poca cosa.


  Durant set batecs van restar així, estretament connectats. Només set batecs, i després la imposant immensitat de la ment del drac es va retirar i Vêrmund va ruflar i el seu alè calent va envoltar Ilgra en una asfixiant onada de pudor sulfurosa.


  Se li va emboirar la vista i Ilgra es va deixar caure sobre un genoll, marejada. Llavors Vêrmund va passar sobre totes dues, les lívides escates del seu ventre vorejades pel reflex del foc guspirejant que venia del bosc, i el fred de la seva ombra es va aixecar de les espatlles de les dues germanes.


  Ilgra va aclucar els ulls amb força i va quedar-se allà on havia caigut, s’hi va estar fins que el terra va deixar de tremolar i el so de les passes de Vêrmund s’havia convertit en un repic llunyà.


  Va ser el contacte de la mà de la seva germana el que la va fer aixecar-se.


  —Ilgra! Ha marxat! Estem salvades.


  Només llavors es va atrevir a mirar.


  El cuc tenia una ala trencada; no podia volar. En comptes d’això, s’enfilava per la cara escarpada de Kulkaras amb passos lents i fatigosos, deixant enrere un rastre de sang i d’arbres trencats. Semblava a punt de caure, per no tornar a aixecar-se, i Ilgra es va preguntar si encara podien desfer-se del monstre.


  Ho havia de saber.


  Al cap de poc, les parets de neu van ocultar el drac. Yhana va estirar la túnica d’Ilgra i la va instar a marxar, tot dient:


  —Has fet tot el que has pogut. La mort del nostre pare no està venjada, però hem honorat el seu record. No hi ha res més. Ara marxem.


  Però Ilgra s’hi va negar, preferia quedar-se a observar i escoltar l’àrdua progressió de Vêrmund.


  L’ordre de les coses encara no estava resolt.


  Vall amunt, la resta dels Skgaro van començar a sortir dels seus amagatalls. Arvog i uns quants dels altres guerrers van arribar trotant, amb les armes a la mà, al tros enfangat on es trobaven Ilgra i Yhana.


  Van inspeccionar els nrech per assegurar-se que les monstruositats no assetjarien el seu clan mai més. Aleshores van parlar amb Ilgra, li van donar les gràcies, la van elogiar, la van afalagar i la van renyar. Però, malgrat tot, ella no va voler moure’s.


  Al final la van deixar, i també Yhana; van anar a atendre els seus ferits i a salvar les pertinences d’aquelles cases que havien estat afectades.


  I allà va restar Ilgra, fins que va sentir el so llunyà d’urpes rascant contra pedra, i aleshores, des del pic de Kulkaras, Vêrmund el Terrible va deixar anar un rugit formidable i va encendre els núvols amb foc de tal manera que van il·luminar tota la nit.


  Després va quedar immòbil i en silenci, i Ilgra ho va saber: el drac no es moriria, i ells, pobres víctimes, no se’n desempallegarien.


  Ilgra va subjectar el bastó amb les dues mans i s’hi va recolzar. El seu cor era massa petit per contenir tot el seu sentiment; va cridar contra Vêrmund, encara que el drac no la podia sentir, i totes les parts del seu ésser es van agitar d’inquietud.


  Unes bretxes irregulars van aparèixer a la neu a mesura que la tempesta començava a amainar i a través seu va veure el cim de Kulkaras, sobre el qual hi havia penjada la silueta amenaçadora de Vêrmund el Terrible.


  Ilgra se’l va quedar mirant durant una estona silenciosa. Llavors va inspirar fondo l’aire gèlid i, amb la seva exhalació, va deixar anar el seu turment. Molt bé. Havia quedat clara una cosa: sempre hi hauria una fam a l’aguait esperant per menjar-se’ls. Si no era Vêrmund, aleshores serien les monstruositats. Si no eren les monstruositats, aleshores alguna altra criatura igualment horrible. Era la realitat de la vida, tan veritat per als banyuts com ho era per a tots els altres éssers. No se n’escapava cap: ni ossos, ni llops, ni gats ni tan sols el més temible dels caçadors. Tots queien abatuts a la seva hora. No era qüestió de si, sinó de quan.


  Vêrmund els havia salvat de les monstruositats. Sense ell, els nrech haurien exterminat tota l’aldea. Però Ilgra sabia que no podien esperar gaire clemència del cuc més endavant. No estava en la seva naturalesa. Continuaria abatent-se sobre ells per alimentar-se dels seus ramats, trepitjar els seus camps i matar aquells que fossin prou imprudents per atacar-lo. Era així i sempre més ho seria.


  Algun dia Ilgra tornaria a enfrontar-se amb el drac. Algun dia ell cauria voraç sobre ella, o bé ella tornaria a pujar a Kulkaras i aniria a trobar-lo en combat únic. Era una certesa. Quan es trobessin, tant si era l’any vinent o molt després que els cabells se li haguessin tornat blancs, Ilgra estava convençuda d’una cosa: que Vêrmund la coneixeria i la recordaria, i, encara que no li donés quarter, almenys tindria la satisfacció del seu reconeixement.


  Però, de moment, la seva missió havia conclòs. La presa estava trencada i l’estany, assecat. Igual que Gorgoth. I encara que Vêrmund estigués malferit, Ilgra ja no disposava dels mitjans ni de la inclinació a fer-li front. No pas ara. Ni creia tampoc que servís per a res. Ferit o no, el drac era massa rival per a ella, per als Skgaro i fins i tot per a criatures nascudes de la llegenda més fosca, com ho eren els nrech.


  Una figura venia caminant des de l’aldea: la seva mare, que portava una manta i ungüent per a les ferides. Va posar la manta sobre les espatlles d’Ilgra i li va aplicar l’ungüent al braç, allà on la sang de Vêrmund li havia cremat la pell.


  La seva mare li va dir:


  —Ara vine, Ilgra filla, abandona aquest lloc dissortat. Torna amb mi a l’indret al qual pertanys.


  I Ilgra es va sentir com si acabés de despertar-se d’un somni.


  Així, doncs, va girar l’esquena: va girar l’esquena al cuc que descansava en el seu son sanguinari; va girar l’esquena a l’altíssima Kulkaras, coberta de neu; va girar l’esquena a les restes de la presa i a la seva cabana annexa. Va girar l’esquena a totes aquestes coses i, amb la seva mare, va emprendre la lenta marxa cap a l’aldea, recolzant-se sobre el seu bastó a cada pas.


  Ja no viuria apartada. Aquell temps havia passat. Ara tornaria a participar en la vida quotidiana del clan. Trobaria una parella, potser Arvog, i infantaria els seus fills. De totes les maneres possibles, viuria cada dia fins a les escorrialles i no es preocuparia d’allò que el destí li pogués deparar.


  Ilgra va mirar el bastó. Ja no era Gorgoth, va pensar, sinó més aviat Warung, que volia dir «acceptació». I el safir ara buit, un llegat en espera, un potencial que ella, amb temps i esforç, podria tornar a la seva antiga glòria.


  Va redreçar l’esquena i va ensenyar les dents, sentint-se plena d’una determinació nova. Perquè el seu nom era Ilgra Botxí dels Nrech, i no temia cap mal.


  9
Nous inicis


  Els darrers mots del relat d’Irsk es van perdre en el silenci del saló principal de la fortalesa situada al capdamunt del mont Arngor. Aleshores l’urgal va tocar el tambor que sostenia entre les cames i una nota sorda i profunda va ressonar contra les parets de pedra, assenyalant el final de la història.


  Eragon va parpellejar i es va fregar el rostre, sentint-se com si també ell es despertés d’un somni. Al voltant de la llar, la resta dels urgals es van bellugar de manera semblant, com estàtues que cobraven vida.


  Amb un grunyit, Skarghaz es va posar dret i es va dirigir cap al lloc on seia Irsk. Va agafar l’urgal més menut per les banyes i, amb un moviment brusc i violent, li va etzibar un cop de cap.


  Els urgals van riure amb estrèpit i Skarghaz va dir:


  —Ben fet, Irsk! Ben dit. Fas que el teu clan se senti orgullós.


  El xoc va fer caure Irsk endarrere, però va ensenyar les dents en un somriure ferotge i va tornar el cop de cap a Skarghaz amb la mateixa força.


  —Honor per al clan, Nar Skarghaz.


  El foc havia quedat reduït a un llit de brases i el fred s’havia infiltrat en l’aire mentre Irsk contava el seu relat. Eragon va mirar a través de les finestres, preguntant-se quina hora devia ser. El cel era negre, sense cap indici del fulgor de la lluna argentada, i fins i tot les òlibes d’ulls rodons que s’ajocaven als pins foscos estaven mudes als seus nius. Era tard, molt més tard del que ell tenia per costum, però no li importava.


  —Ha estat una història excel·lent, Irsk —va dir, i va inclinar el cap tan bé com podia estant assegut—. Gràcies.


  Ara entenia per què el kull havia demanat aquella història concreta, i Eragon se n’alegrava. Semblava que sempre tenia alguna cosa per aprendre, fins i tot dels urgals.


  —Què t’ha semblat? —va preguntar a Saphira.


  La dragona irradiava aprovació.


  —Ilgra m’ha agradat. I Vêrmund m’ha agradat encara més. És just que guanyés el drac.


  Eragon va apuntar un somriure. Aleshores va dir en veu alta:


  —Era una història certa?


  —És clar que era una història certa! —va exclamar Skarghaz, tornant a grans gambades a la seva cadira—. No et contaríem pas una història que digués coses equivocades sobre el món, Genet.


  —No, el que vull dir és si va succeir de veritat. Va existir realment Ilgra? I Vêrmund, i el mont Kulkaras?


  Skarghaz es va gratar la barbeta, amb una expressió pensativa en els seus ulls grocs.


  —És una història antiga, Genet. Potser es remunta fins molt abans del temps en què el nostre poble va travessar el mar. Però crec que la història va succeir tal com diu… Encara ara, els urgralgra posen sovint el nom d’Ilgra a les seves filles i, gràcies a ella, cadascun de nosaltres sap que hi ha un Vêrmund que no podem vèncer. És una bona lliçó per aprendre, trobo.


  —Molt bona lliçó —va convenir Eragon.


  En determinats aspectes, ell havia derrotat el seu propi Vêrmund en la persona de Galbatorix, però encara hi havia coses a la vida que no podia superar, coses que no podia superar ningú. Això feia pensar. Quan Eragon era més jove, aquest coneixement l’hauria importunat d’allò més. Ara, en canvi, coneixia la saviesa de l’acceptació. Tot i que no el feia feliç, almenys li donava pau, i això no era un regal petit.


  Eragon havia arribat a la conclusió que la felicitat era un fi va i efímer per encalçar. L’acontentament, d’altra banda, era un objectiu molt més valuós.


  —Els Ungits —va dir— són els que…?


  —Allò que en la nostra llengua anomenem els kull —va respondre Irsk.


  Eragon ja s’ho havia imaginat.


  —I els nrech són lethrblaka? —Una ombra va semblar caure sobre el saló quan va esmentar aquelles criatures.


  Skarghaz va tossir.


  —Bah! Sí, si has de parlar de les maleïdes criatures, sí. Vam tenir la sort que vas matar l’última, Genet. I tu també, drac. —Va fer un cop de cap en direcció a Saphira, que va parpellejar una vegada com a resposta.


  —Esperem que sigui així —va dir Eragon en veu baixa. Més d’una nit encara es preguntava sobre l’afirmació de Galbatorix en el sentit que havia amagat més ous de Ra’zac arreu d’Alagaësia. Perquè els Ra’zac, quan creixien, es transformaven en Lethrblaka, com les erugues es transformaven en papallones. Malgrat tot allò que Eragon sabia de màgia, la idea de tornar a fer front a aquelles criatures, tant Ra’zac com Lethrblaka, resultava d’allò més inquietant.


  Es va sentir un estrèpit a la part del darrere del saló i, al mateix temps, va percebre una alteració entre els Eldunarí a la Sala dels Colors.


  Alarmat, es va esforçar per posar-se dret. Saphira va deixar anar un xiulet i va fer el mateix, rascant el terra amb les urpes.


  Blödhgarm. Ästrith, Rílven i els altres elfs van córrer cap a ells des de l’altra banda del saló. Els elfs somreien —uns bells i radiants somriures de dents blanques— i caminaven amb passos ràpids i lleugers. Era un contrast tan gran amb el seu decòrum habitual que Eragon no sabia com reaccionar. Les celles corrugades i les expressions buides i impassibles li haurien semblant menys desconcertants.


  —Ebrithil —va dir Blödhgarm, i la pell de color blau de mitjanit que li cobria les espatlles es va ondular amb entusiasme.


  —Què va malament? —va preguntar Eragon. Darrere seu, va sentir trepitjades sonores i xocs mentre els urgals es distribuïen en files, com si esperessin un atac dels elfs. Al mateix temps, les ments dels Eldunarí eren una confusió de paraules, pensaments, imatges i emocions contradictòries, una tempesta de sensacions que va fer que Eragon s’estremís i que desafiava els seus intents de desxifrar-les.


  Saphira es va agitar i va grunyir, mostrant els seus ullals llargs i blancs.


  Blödhgarm va eixamplar el somriure i va esclafir a riure amb delit.


  —Res no va malament, Ebrithil. Ben al contrari, de fet: tot va bé.


  Llavors Ästrith va dir:


  —Un dels ous s’ha obert.


  Eragon va parpellejar.


  —Un dels…?


  —N’ha sortit un drac, Ebrithil! —va exclamar Blödhgarm—. Un altre drac ha nascut!


  Saphira va tirar el coll endarrere i va cantar cap al sostre ombrejat, i els urgals van picar de peus i van cridar fins que el saló sencer va ressonar amb la bullícia de la celebració.


  Eragon va somriure, va llançar la copa per sobre del seu cap i es va deixar anar amb un xiscle del tot indigne. Tota la tasca dura que havien fet, totes les nits d’ajaçar-se tard i els matins de llevar-se d’hora, els sortilegis que el deixaven exhaust i les interminables cabòries per les provisions, la política i la gent… tot plegat havia valgut la pena.


  Un nou inici havia nascut per als dracs.


  Noms i llengües


  A un observador casual, els diversos noms que un viatjant intrèpid trobarà arreu d’Alagaësia li poden semblar una col·lecció fortuïta de designacions sense integritat, cultura o història inherents. Tanmateix, com s’esdevé en tota terra que hagi estat colonitzada per diferents cultures —i en aquest cas, espècies—, els noms d’Alagaësia provenen d’un ampli ventall de fonts, entre les quals compten les respectives llengües dels nans, dels elfs, dels humans i fins i tot dels urgals. Per tant, a poca distància un de l’altre trobem la vall del Palancar (un nom humà), Ristvak’baen i el riu Anora (noms èlfics) i la muntanya Utgard (un nom nan).


  Si bé tot això té un gran interès històric, a la pràctica porta a confusió pel que fa a la pronúncia correcta. Malauradament, no hi ha regles per al neòfit. Has d’aprendre’t cada nom per ell mateix, llevat que puguis identificar d’entrada la seva llengua d’origen. La qüestió esdevé encara més confusa quan ens adonem que a molts llocs la població resident ha anat alterant la grafia i la pronúncia de les paraules d’altres llengües per adaptar-les a la pròpia. El riu Anora n’és un bon exemple. Originalment, Anora s’escrivia Äenora, que significa «ample», en llenguatge antic. Als seus escrits, els humans van simplificar la paraula a Anora, i això, unit al canvi fonètic de la vocal de äe (aie) a la més fàcil a (a), va crear el nom tal com apareix en l’època d’Eragon.


  Per tal d’estalviar al lector tantes dificultats com sigui possible, he elaborat la llista, que trobareu tot seguit, amb el benentès que tan sols és una guia aproximada per apropar-nos a la pronunciació real. Encoratjo els entusiastes a estudiar les llengües font per tal de dominar-ne plenament les complexitats respectives.


  PRONUNCIACIÓ


  Alagaësia: a-la-guéi-si-a


  Arya: à-ri-a


  Ästrith: àis-trit


  Blödhgarm: blòd-garm


  Brisingr: brís-sin-guer


  Du Weldenvarden: du uel-den-var-den


  Ellesméra: e-les-mí-ra


  Eragon: è-ra-gon


  Galbatorix: gal-ba-tòrics


  Gil’ead: guí-li-aid


  Glaedr: glài-der


  Hruthmund: hrút-mund


  Ilgra: íl-gra


  Irsk: iúrsk


  Kulkaras: kul-ká-ras


  Murtagh: múr-tag


  Nasuada: na-suá-da


  Oromis: ò-re-mis


  Qarzhad: kuàr-zad


  Ra’zac: ràa-zac


  Rílven: ríl-ven (ríl és un so difícil de transcriure; es realitza fent petar la punta de la llengua al paladar)


  Saphira: sa-fí-ra


  Skarghaz: skàr-gauz


  Tronjheim: tròn-him


  Ulkrö: úl-kro


  Umaroth: u-ma-ros


  Urû’baen: ú-ru-bein


  Vêrmund: vair-mund


  Yhana: ihau-na


  EL LLENGUATGE ANTIC


  Argetlam: Mà d’Argent


  Atra esterní ono thelduin: Que la bona fortuna t’acompanyi


  Blödhgarm: Llop de Sang


  Brisingr: Foc


  Du: El, la, els, les


  Du Vrangr Gata: El Camí Errant


  Du Weldenvarden: El Bosc Vigilant


  Ebrithil: Mestre


  Eldunarí: El cor de cors d’un drac


  Fell Thindarë: Muntanya de Nit


  Finiarel: Sufix honorífic per a un jove que promet molt


  Garjzla: Llum


  Jierda: Trencar, copejar


  Kvetha Fricaya: Salutacions, amics


  Lethrblaka: Ales de Cuir


  Melthna: Fondre


  Rïsa: Aixeca’t


  Shur’tugal: Genet de Drac


  Vaeta: Esperança


  EL LLENGUATGE DELS NANS


  Arngor: Muntanya Blanca


  Barzûl: Maleir algú amb malfats


  Beor: Os de cova (manllevat del llenguatge antic)


  Dûrgrimst: Clan (literalment, «la nostra casa», «la nostra llar»)


  Gor: Muntanya


  Gor Narrveln: Muntanya de Gemmes


  Ingeitum: Metal·listes, ferrers


  Jurgencarmeitder: Genet de Drac


  Mûnnvlorss: Un tipus d’aiguamel dels nans


  Tronjheim: Elm de Gegants


  EL LLENGUATGE DELS URGALS


  Drajl: Engendrament de cucs


  Gorgoth: Revenja


  Herndall: Grup de mares ancianes que governen un clan urgal; també una mare individual que pertany a l’esmentat grup


  Maghra: Joc urgal d’atzar i estratègia


  Nar: Títol de gran respecte


  Nrech: Lethrblaka


  Ozhthim: Primera menstruació d’un urgal femella


  Rekk: Beguda dels urgals feta amb boga fermentada


  Thulqna: Cintes de teixit que els urgals empren per mostrar els blasons dels seus clans, a més dels fets notables i el llinatge de les seves famílies


  Ungvek: Cap Fort


  Urgralgra: Nom que es donen els urgals a si mateixos (literalment, «els qui tenen banyes»)


  Warung: Acceptació


  Epíleg


  De Christopher


  Kvetha Fricaya. Salutacions, amics.


  Ha passat un quant temps…


  Aquest llibre no era previst. Fa poc més de dos anys, vaig escriure la primera versió d’«El cuc de Kulkaras», com una manera d’aclarir-me les idees entremig d’un projecte de ciència ficció més extens. Tot i que en vaig quedar content, era un relat massa breu per publicar-lo. Per això es va quedar al meu ordinador, sol i abandonat, fins a l’estiu del 2018.


  En aquell moment, vaig sentir l’impuls d’escriure una història sobre Murtagh que em voltava pel cap des de feia temps. Això es va convertir en «Una forquilla al camí». Vaig enviar aquest i «El cuc» a la meva editora a Knopf. Mentrestant, la meva germana Angela es va oferir a escriure un esbós des del punt de vista del seu personatge. I dit i fet! Abans que me n’adonés, ja estàvem parlant de publicar aquesta antologia aquest mateix any. (Per als qui no esteu familiaritzats amb el procés d’edició, això equival a córrer molt.)


  Sempre havia imaginat tornar a Alagaësia amb una novel·la extensa. Ara bé, fer-ho així ha estat una experiència meravellosa. Ficar-me dins dels caps d’alguns dels personatges del cicle del Llegat —com també alguns de nous— ha estat per a mi una delícia. Escriure sobre Eragon i Saphira al cap de tants anys ha estat com tornar a casa després d’un llarg viatge.


  A més, finalment m’he demostrat a mi mateix que soc capaç de fer un llibre que no passi de 500 pàgines. Tot un èxit!


  Potser sí que és curt, però, com passa amb tots els llibres, La forquilla, la fetillera i el drac no existiria sense la feina àrdua de tot un equip:


  Els meus increïbles pares, que continuen proporcionant-me el mateix amor i suport de sempre, i a més també participen en l’edició dels textos. Els dec més del que puc dir. No ho hauria pogut fer sense vosaltres!


  La meva germana Angela, que encara conserva el sentit de l’humor després que el seu germà l’hagi descrit com un personatge de ficció. Sense ella, la part del mig d’aquest llibre no existiria (va escriure el capítol «De la naturalesa dels estels»), ni tampoc «El cuc de Kulkaras», que va sortir d’una conversa que vam tenir una vegada sobre una pel·lícula més aviat fracassada. També ha estat la meva primera lectora i m’ha ajudat a corregir totes les històries d’aquesta sèrie, les quals han millorat molt com a resultat, sobretot «Una forquilla al camí». Gràcies, germaneta! Tu sempre em fas créixer com a escriptor.


  La meva ajudant, Immanuela Meijer, per confeccionar-me una viqui de temes del Llegat (visca!), per la seva conscienciosa revisió i per haver fet una feina tan bona acolorint el mapa del començament d’aquest llibre.


  El meu agent literari, Simon Lipskar, que ha estat no solament un amic, sinó també un ferm defensor de la meva feina. El meu agraïment més sincer! La pròxima vegada, convidaré jo a sushi.


  La meva editora, Michelle Frey, que ha fet la seva feina excel·lent de costum donant forma a aquest llibre per fer-ne una cosa digna. Ha estat un plaer tornar a afrontar dates límit amb tu! I gràcies per ajudar-me a dominar per fi Marcar Canvis.


  També Knopf: Barbara Marcus, directora del departament infantil de Random House. Judith Haut, editora associada del departament infantil de Random House. El cap de correcció Artie Bennett, autor de mots encreuats i extraordinari domador de paraules. La directora de correcció Alison Kolani, pels seus perspicaços suggeriments. Marisa DiNovis, assistenta d’edició. La directora artística Isabel Warren-Lynch i el seu equip, que han conferit un aspecte tan atractiu a aquest llibre. John Jude Palencar, que n’ha pintat la magnífica coberta. De veritat, mireu-la bé! Dominique Cimina, directora de publicitat i comunicacions del departament infantil de Random House, i Aisha Cloud, cap de publicitat, i tota la resta de l’extraordinari equip de comercialització i publicitat, com també tot el personal de Random House que ha ajudat a fer possible aquest llibre. Teniu el meu agraïment més profund! M’agradaria també donar les gràcies a l’antiga directora editorial Jennifer Brown pel seu suport.


  Una menció especial per al també escriptor Fran Wilde, que va tenir l’amabilitat de llegir una versió preliminar d’«El cuc de Kulkaras» i em va proporcionar comentaris útils. Gràcies, Fran! Te’n dec una.


  I, per descomptat, l’agraïment més gran de tots per a tu, el lector. Sense el teu suport al llarg dels anys, res d’això no hauria estat possible.


  Com dirien els elfs, Atra esterní ono thelduin. O «que la bona fortuna t’acompanyi».


  CHRISTOPHER PAOLINI
Desembre del 2018


  D’Angela


  Aquest llibre només existeix per causa de tota la gent exemplar a qui Christopher ja ha donat les gràcies. Els qui van ajudar especialment amb la meva petita aportació a la història són:


  Els meus pares! Jo no seria qui soc a hores d’ara sense la seva atenció, dedicació i amor. Un agraïment enorme per a la meva mare pels seus perspicaços comentaris editorials.


  Christopher, per la seva tasca infatigable creant el país d’Alagaësia i tants mons nous que els lectors podran visitar aviat. Em va convidar amablement a jugar amb els seus personatges i, una vegada més, va posar la meva veu a Angela l’herborista, aquest cop en prosa, no tan sols diàleg.


  Immanuela Meijer, per la seva feina diària sobre tot allò relacionat amb Paolini, com també el seu incomparable grau de coneixement de les terres inventades per Christopher. Ella fa que les històries noves guardin coherència amb tots els detalls dels relats anteriors.


  Tot el diligent personal de PRH, les ràpides respostes del qual han portat aquest llibre fins a les teves mans només uns mesos després de la seva concepció. Un agraïment especial per a Michelle Frey, que no és tan sols l’editora incondicional de totes les coses d’Alagaësia, sinó també una persona excel·lent i una estimada amiga.


  Simon Lipskar, pel seu incomparable coneixement del sector editorial i per la seva aferrissada defensa de l’obra.


  I el meu estimat Caru, que va treballar al meu costat mentre jo escrivia aquesta història; ets un bon jan.


  ANGELA PAOLINI
Desembre del 2018


  


  [image: L’autor]


  
    CHRISTOPHER PAOLINI va néixer el 1983 a Los Angeles, Califòrnia, tot i que va créixer i viu a la zona Paradise Valley, a Montana. Els seus pares són Kenneth Paolini i Talita Hodgkinson, i la seva germana es diu Angela. Va rebre l’educació escolar a casa seva, i es va graduar als quinze anys mitjançant un curs acreditat per correspondència.


    Després de la graduació es posà a treballar en el que seria la novel·la Eragon (2003) i la seva seqüela, Eldest (2005), tota ella basada a Alagaësia. Va publicar el primer llibre amb quinze anys i a l’edat de dinou es va convertir en un best-seller.


    El 2002, Eragon va ser publicat de manera privada pels seus pares, i ell es dedicà a promocionar-lo anant per les escoles i biblioteques, fent xerrades, i sempre disfressat a l’estil medieval. En una de les seves promocions va fer un discurs a l’escola del fillastre de Carl Hiaasen, que va gaudir tant de la seva lectura que va parlar d’ell al seu editor Knopf. Knopf va fer una oferta per Eragon i la resta del cicle (abans era una trilogia però s’ha allargat per un nou llibre). La segona edició es va publicar l’agost de 2003.


    La saga va continuar amb els volums Brisingr (2008) i Llegat (2011).


    Alguns crítics han anotat un cert to de plagi sobre la sèrie. Paolini ha dit que la seva major inspiració són Tolkien i Beowulf.
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